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0. Introduction
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Eiso Chan (F%7k B&)

Individual Contribution to IRG #51, Ha Noi, Viét Nam
For consideration by JTC1/SC2/WG2/IRG

2018-08-12

ISO/IEC JTC1/SC2/WG2/IRGN2309

This document provides Eiso Chan’s individual review comments on IRG Working Set 2017 v2.0 which there are 4,764 characters in it.

2018-08-12

39 postponed Zhuang characters submitted by China in WS2015 and 10 postponed Hanzi submitted by TCA in WS2015 are accepted to move to WS2017 in IRG #50.

Notice that the proposal submitted by Viét Nam didn’t provide the T/S flag information. I checked all the Chit N6m and Chir Nom Tay submitted by Viét Nam and provide the

T/S flag information in Part 5 in this document, which 55 Chir Nom’s and 20 Chir Nom Tay’s should be 1 and other characters’ should be 0.

G A"
T K UTC UK SAT
Han Zhuang Nom Tay
Duplication with
0 2 0 0 2 0 0 1 0
coded char.
Duplication with
0 0 0 0 0 0 1 0 0
char. in WS2015
Unification with
0 0 0 1 3 3 1 0 1
coded char.




Disunification 0 0 0 0 0 0 1 0 1
Unification with
char. in WS2017 * ! 0 ! 0 ! * 3 0
IDS 10 0 0 1 11 1 2 2 10
Radical 8 2 0 0 28 15 2 0 5
SC&TS 7 1 0 0 89 14 1 0 1
FS 4 0 0 0 1 0 1 0 0
T/S 1 4 0 2 55 20 0 0 0
Design 0 9 0 4 2 2 0 0 6
Evidence 0 0 0 9 0 1 0 1 1
Reference 0 39 0 0 0 0 0 0 1
Editorial Error 1 0 0 52 0 0 0 1 0
Total issues 35 58 0 70 191 57 13 8 26

1. Duplication, unification and disunification

1.1 Duplication with coded characters

1.1.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China
1.1.1.1 Hanzi submitted by China

None.

1.1.1.2 Zhuang characters submitted by China

SN Glyph 1 UCsS Glyph 2 Type Comment

GZA-201994 should be unified with Wi(U+20C1A) according to UCV #232.

AN . -
00394 [I/T\’ gre0cin I:[/J\ 232%,}? ﬂ-{‘ @(HSXOEU-M)

duplication
(Q) G GKX-0185.17

GZA-201994 T5-254A However, the GKX-0185.17 glyph for U+20C1A hasn’t followed the PRC conventions yet.
VU-20C1A Note that T5-254A glyph and VU-20C1A glyph are as the same as GZA-201994.




 — 1
_\_' — Unify
01381 EEI U+2BF0A EEI o
md| duplication
& aas’ (T) )
GZ-1241402 TC-3B64
1.1.2 Hanzi submitted by TCA
None.
1.1.3 Hanja submitted by ROK
None.
1.1.4 Chi* N6m and Chitr Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF
1.1.4.1 Chir Nom submitted by Viét Nam/VNPF
SN Glyph 1 UCs Glyph 2 Type Comment
I]._I_}A Unify according to UCV #133.
00534 N U+20EFF [[ o I \ ;
t - é-‘ duplication e fi‘ ;‘i
(V) —. (T) i, (HSXOZ}I}— 72)
~® ™=@ EBE& :
V-F16D4 TF-4672 e
Unify according to UCV #307.
e e | [
_ *1(JISX 0213 - 180)
E H V-F06D5 and & (U+24CF0) are both included in TDCNDG at the same time, the former is
02752 EH U+24CF0 quoted from CHrém{E a8 MAE =5 5E) | and the latter is quoted from  ({HFEHT{E)
l_l lﬂl duplication . .
W) W) (EEE@HE) (B&EM) . These books are all Vietnamese famous ancient books, and
V-F06D5 V3-345E [ think these two forms are both needed for Viét Nam, so [ suggest Viét Nam add V-F06D5

to a new IVD collection.
Note that &7 on this case means #%& 7 (H6 Xuan Hwong) who is an eminent poetess

in Viét Nam, not f&EF (*d + ) from the Korean Story of Chunhyang or &% from the




Peony Pavilion or Jj/K¥% 7 (Nogizaka Haruka) from the Japanese anime.

Viét Nam'’s response on this issue in IRGN2270 is showed as below.

“agree: unify with U+24CF0; separate in Vietnamese usage (see TDCNDG), but can be
treated as IVS”

1.1.4.2 Chir Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF

None.

1.1.5 Ideographs submitted by UTC

None.

1.1.6 Ideographs submitted by UK

SN Glyph 1 UCs Glyph 2 Type Comment
b N Unify
01373 U+2BEF4 UK’s response on this issue in IRGN2270 is showed as below.
duplication
(UK) (@) “Withdraw, duplicate of U+2BEF4”
UK-10171 GZJW-00378

1.1.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT

None.

1.2 Duplication with the characters in WS2015/Ext. G

1.2.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China
1.2.1.1 Hanzi submitted by China

None.

1.2.1.2 Zhuang characters submitted by China

None.




1.2.2 Hanzi submitted by TCA

None.

1.2.3 Hanja submitted by ROK

None.

1.2.4 Chi* N6m and Chitr Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF
1.2.4.1 Chir Nom submitted by Viét Nam/VNPF

None.

1.2.4.2 Chir Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF

None.

1.2.5 Ideographs submitted by UTC

SN1 Glyph 1 SN 2 Glyph 2 Type

Comment

Unify according to UCV #203.

|203‘ j-L jl: ‘

02953 ﬁ 02834 ﬁj‘b
(UTC) [WiZT ())15] Ll duplication

UTC-03121

T13-2F45

The evidence of T13-2F45 shows it’s the variant of #ff. The evidence of UTC-03121 shows
it’s the variant of fl. The final(BR£}) of #l is X#EE #E —%FH, which the fanqieis VL%
1J], and the final of fill(aka /1) is ZIHEE TR _%F as well, which the fanqies are ¥ 1J]
and PC 5.1, so I confirm the phonetic elements between UTC-03121 and T13-2F45 are
the same.
Cf. U+26BCF and U+282DB
S g T B 0

UCSI003  GRI0B19  TodEaA U203 GRX120217  T5.3C80

*U+309AD in WG2 N5006




309AD j]
A 1125 ﬁj‘b

T13-2F45

1.2.6 Ideographs submitted by UK

None.

1.2.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT

None.

1.3 Unification with coded characters (not duplication)
1.3.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China
1.3.1.1 Hanzi submitted by China

None.

1.3.1.2 Zhuang characters submitted by China

None.

1.3.2 Hanzi submitted by TCA

None.

1.3.3 Hanja submitted by ROK

(K AN 1))

KC-07484 JMJ-057737

SN Glyph 1 UcCs Glyph 2 Type Comment
Unify because of cognates.
s e | % Z2(U+2DA97) is the variant of ZZ, which the kunyomis are X 522 (F 5 92), ¥ o H
01790 Eﬂ U+2DA%7 7I< unification | W(E LMY, D 5(F), b 51F 5 (F 51T 5) according to IPA.

The evidence of KC-07484 shows “BkZ = A &KC-07484;3”. Z£¥ is an ancient Chinese
word according to  (JIBAIAHL) . KC-07484 is the variant of £ as well.




(POBEARIFEL) |, P.950

(F#) HEEKBEENBRZA, HEFL 43
FoBT: AN #FZR, BRI0E 5% QR
8 URNE MRBIE, ROERE, AIRES; BRE
RIREE. @BAMET.”

1.3.4 Chi* N6m and Chitr Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF
1.3.4.1 Chir Nom submitted by Viét Nam/VNPF

V-F0134

JMJ-059497

SN Glyph 1 ucCs Glyph 2 Type Comment
. Y, Unify
00431 I] ; U+20C95 I:L . possible The evidence shows the right componentis [ which is the unifiable variant of .
V) — (@) — unification Viét Nam'’s response on this issue in IRGN2270 is showed as below.
V-F129C GHZ-10621.01 “agree: unify with U+20C95”
Unify
The evidence of V-F0134 shows it’s the variant of £(U+5B78). A1 means am Han Viét/ &
JHijB%. Please see the eighth page of Lee’s proposal L2/17-373.
IPA shows JM]-059497 is the variant of £%(U+5B78) as well.
Please also see the article [Unicode 10.0 IZ 5% HARD[E] written by Prof. Yasuoka
as below.
00053 ALk, UeaDaCH IIJEE [%—] us2pac7 [“22] us2paps
) %‘ 0 % unification [ ‘]_',—[j—‘_ ] U+2D4Ds8

5 (U+5B78) [6]p.25

TCA once requested to do a horizontal extension to JMJ-059497 in IRGN2073. The TC-
4729 glyph is as the same as V-F0134.

[[== AE
%‘ 01823 ﬁ

Name of person

005 |Tc-4729



http://www.unicode.org/L2/L2017/17373r-viet-alt-reading-marks.pdf

Viét Nam'’s response on this issue in IRGN2270 is showed as below.

“agree: unify with U+2D4C7”

Unify
WA —4f- . .
S (U+2E3A6) is the variant of $& according to IPA.
03667 M2 N/ ( ) 8
W) U+2E3A6 unification The evidence shows the variant of V-F0830 is & as well.

Viét Nam'’s response on this issue in IRGN2270 is showed as below.
V-F0830 JM]-058445

“agree: unify with U+2E3A6”

1.3.4.2 Chit Ném Tay submitted by Viét Nam/VNPF

SN Glyph 1 UCSs Glyph 2 Type Comment
Unify according to UCV #254.
s Disunified Ideographs
- LR
nf=y l] \ RN
00424 /{‘ U+3582 unification 2a53n I % J'L’ f@
V) 6T G5-383C Compatibility Ideographs
V-F1D67 T3.2BSF 387C J;Q Fgﬂfﬁ @
Viét Nam'’s response on this issue in IRGN2270 is showed as below.
“agree: unify with U+3582”
Unify because of cognates.
The evidence shows the Vietnamese word of V-F1D88 is thit and the Tay word is nwa, so
we can confirm its corresponding Zhuang word is nix [ni*]. The evidence also shows %l
00880 U+8097 unification (U+2D476) is the variant of V-F1D88; the attributes file shows the variantis Z(U+8097).
V) (G, T, KP) G3-4C41 As we know, the Zhuang characters of nix [ni*] are Wg¢(U+2B19C), & (U+8097), K
V-F1D88 T3-2725 (U+2663D) and 2 (U+2D476), so the left part of V-F1D88 is H (<) without any doubt.
KP1-6A90 Viét Nam'’s response on this issue in IRGN2270 is showed as below.
“agree: unify with U+8097”




02383
V)

e

FRR A
V-F1DA3

U+9EDS5
(GHTJK,
KP)

5

G3-7C43

HB2-ECB4
K2-7434
J1-6C74
K2-7434

KP1-90E4

unification

Unify according to UCVs #184 and #307.

B | |
ZI8N] 2305 (s X 0213 - 99)

vilel
= » T lg1s X 0213 - 180)

On the other hand, V-F1DA3 and #{(U+9ED5) are cognates.

184

307

The Vietnamese meaning of V-F1DA3 is den and tdi, which the English meaning is “black”

and “dark” according to the Vietnamese-English Dicitonary, the Chinese meaning is ZH#,

VAR

Mg according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.
Vietnamese-English Dicitonary, P. 233

den 1 Black. Vdi den Black cloth. Che
den Black market. S& den A black
list. 2 Privy. Quy den A privy purse.
3 (dph) Unlucky // Den den (ldy theo
ng 1, ¥y gidm) Blackish.

Vietnamese-English Dicitonary, PP. 742 through 743

181" T Night, evening. T4 hém qua.

Last night, yosterday evening Mudi
gi¥ 16, Ten in the evening, ten p.m.
II 1 Dark. Trei sdp #6i. It is going
to get dark. Mau #4i. A dark colour.
Phéng nay t5i. This room iy dark, 2
Dull, dense. Né hoc 6t ldm. He is a
very dull pupil // T6i nho mat ngwdi
At twilight, at dusk. Téi nhu bung.
Pitch-dark. T61 nhu hii mit. Pitch-
dark.

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 312

den t DE: méo den 2Jf; nude da den ¥
fik 2@ S8, AT troi 61 den KEE
BEE (BT, B, ¥iraEEs
J&) : vé cho den BT, s6 den WIKA®D
W, {8 2%, B 38 A He: 86 den 8] 55; van
den WEO R AT H OWE, W JZ, K
@ CGERD B/, U5

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 938




€61, 440 budi 161 L+ som i 8147 1 D

SR, B 2 budng 1 WE 3 @ (] KA.

Anh ta thich mic mau t6i. fil 2 i & 1

K M. @WEOK, B i, Fff: Cau tho hoi

16i nghia. FFH)H SRR, @R, RE:

t8i tri nén cham hiéu ik 7257 DL
The Tay word of V-F1DA3 is didm, and its corresponding Zhuang word is ndaem[dam].
The fanqie of #I(U+9ED5) is #F/&1J] in E#, which the middle Chinese pronunciation
reconstucted by William Hubbard Baxter I1I( 5 —>F) and Laurent Sagart(>/l1/R) is *tom.
The actual value of the initial d- in the Tay language system and the initial nd- in the
Zhuang language system is /?d/, which is similar to the Wuchuan-Huazhou sub-dialect of
Yué Dialects(51t /77 F). The Tay pronunciation or Zhuang pronunciation of V-F1DA3
and 2{(U+9ED5) have a regular correspondence.
V-F1DA3 is also a common variant of #[(U+9ED5) in Chinese ancient books.

(B RS H S ERERRE ) |, Volume 3, Folio 34

b
;yé‘.

So it’s unreasonable to encode V-F1DA3 separately.

Viét Nam'’s response on this issue in IRGN2270 is showed as below.

“agree: unify with U+9ED5, Nom Tay only, not used in Vietnamese”




1.3.5 Ideographs submitted by UTC

SN Glyph 1 UCs Glyph 2 Type Comment
E, , ﬂn Unify according to UCV #289.
04802 U+29A50 ! sl = =
H unification - H
(UTC) (G)
UTC-03110 G4K
1.3.6 Ideographs submitted by UK
None.
1.3.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT
SN Glyph 1 UCs Glyph 2 Type Comment
Unify
YA The SAT glyph of U+2E1EC is similar to USAT00771.
03404 95* U+2E1EC .
unification
(SAT) (J, SAT) 2E1EC /> iA?K
IMJ-058296 s BR )
USAT00771 USAT-00062 JMJ-058296  USAT-00062

1.4 Disunificaiton with coded characters and the characters in WS2015/Ext. G

1.4.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China
1.4.1.1 Hanzi submitted by China

None.

1.4.1.2 Zhuang characters submitted by China

None.

1.4.2 Hanzi submitted by TCA

None.




1.4.3 Hanja submitted by ROK

None.

1.4.4 Chit Nom and Chitr Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF
1.4.4.1 Chir Nom submitted by Viét Nam/VNPF

None.

1.4.4.2 Chir Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF

None.

1.4.5 Ideographs submitted by UTC

SN Glyph 1 UCs Glyph 2 Type Comment
The discussion record in IRGN2292 is unclear.

00667 i In IRG #50, the discussion result is to unify 00667:UTC-02991 with 00664:USAT07230,
(UTC) but not unify them to U+2BB5B respectively.

UTC-02991 U+2BB5B iﬂ{ S 00667:UTC-02991 or 00664:USAT07230 should be back to WS2017.

disunification
Q)

00664 j:i GIDC-010
(SAT)

USAT07230

1.4.6 Ideographs submitted by UK

None.



1.4.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT

SN Glyph 1 UCs Glyph 2 Type Comment
The discussion record in IRGN2292 is unclear.
00664 j:i In IRG #50, the discussion result is to unify 00667:UTC-02991 with 00664:USAT07230,
(SAT) but not unify them to U+2BB5B respectively.
USAT07230 U+2BB5B i 00667:UTC-02991 or 00664:USAT07230 should be back to WS2017.
disunification
(G)
00667 GIDC-010
(UTQ)
UTC-02991
1.5 Unification with the characters in WS2017
1.5.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China
1.5.1.1 Hanzi submitted by China
SN1 Glyph 1 SN 2 Glyph 2 Type Comment
N Y Unify
’_L\ )
00147 /( é 00149 ’
ﬂ__-:‘ unification
(G) (UTC)
GHC-00040 UTC-03108
=. =. Onity
01229 01227
7J< 7J< unification
(G) — (UTC) —_—
GHC-00043 UTC-03087
E Unify
02523 =y 02525 E—:
jt unification
(G) (UTC) 7 i‘

GHC-00050

UTC-03156




S IR TAN Unify
03293 ’j_j’ 03283 —
jj unification
(G) (UK)
GKJ-00028 UK-10017
1.5.1.2 Zhuang characters submitted by China
SN1 Glyph 1 SN 2 Glyph 2 Type Comment
Unif
b b y
05036 04924
I — | — unification
(G) (UK)
G_PGLG3049 UK-10487
1.5.2 Hanzi submitted by TCA
None.
1.5.3 Hanja submitted by ROK
SN1 Glyph 1 SN 2 Glyph 2 Type Comment
Py L) Unify because of cognates.
01485 ‘j"llﬂll 01489 j:y/{& . The evidence of UTC-03142 shows it is the variant of FE(U+62DC) and #(U+22DCE).
SN unification
(K) —t (UTC) 7 The evidence of KC-07241 shows “Hl| (&KC-07241;)= HI(FH) S 1AH(H ) ol T, which
KC-07241 UTC-03142 means KC-07241 is the ancient variant form of #.

1.5.4 Chir Nom and Chitr Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF
1.5.4.1 Chir Nom submitted by Viét Nam/VNPF

None.




1.5.4.2 Chit Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF

SN1 Glyph 1 SN 2 Glyph 2 Type Comment
%‘ ﬁ Unify according to UCV #314.
00281 ] 00285 5 TR
unification BEik g_g;% i ?}
(V) ~ (UK) . =2 g1 X 0213 - 144)
40 40 ®
V-F1250 UK-10731 EEEE
1.5.5 Ideographs submitted by UTC
SN1 Glyph 1 SN 2 Glyph 2 Type Comment
> . i W Unify
» A
00149 00147
ﬂ__-:‘ unification
(UTC) (G)
UTC-03108 GHC-00040
=N =R unity
01227 01229
7J< 7J< unification
(UTC) — © —
UTC-03087 GHC-00043
L LIy Unify because of cognates.
01489 y/'l\% 01485 II”J-[ Ficati The evidence of UTC-03142 shows it is the variant of #£(U+62DC) and ##(U+22DCE).
SN unification
(UTC) 7 (K) —t The evidence of KC-07241 shows “Hl| (&KC-07241;)= HI(FH) S 1AH(H ) ol T, which
UTC-03142 KC-07241 means KC-07241 is the ancient variant form of F£.
Unify
02525 E—: 02523 )E\
ﬁ jt unification
(UTC) Q)

UTC-03156

GHC-00050




1.5.6 Ideographs submitted by UK

SN1 Glyph 1 SN 2 Glyph 2 Type Comment
ﬁ Z} Unify according to UCV #314.
00285 00281 —_} P s T Tamrs
unification f;g% iy
(UK) (V) ~ : 3|15 X 0213 - 144
40 40 ®
UK-10731 V-F1250 DD
 fca Unify
‘C“I_f_‘ /\‘_';/;_T:
03283 — 03293 Ij_jr
jj unification
(UK) (@
UK-10017 GKJ-00028
Unif
L L y
04924 05036
— — unification
(UK) (@
UK-10487 G_PGLG3049

1.5.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT

None

2. IDS

2.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China

2.1.1 Hanzi submitted by China

Comment

SN Image Type
.\;A
00147
T
(G)

GHC-00040

The IDS should be changed to “

{711 JE£” like UTC-03108.




The better IDS should be “FH "

00784 :I:H;j';‘
IDS
(G)
GXM-00404
The IDS should be changed to “/ -1~ J1” from “/ i [11”.
00946 ?ljl
Y IDS
(G)
GXM-00100
The IDS should be changed to “ { ¥ 1” from “~ 17",
00950 %]-LT
)\ IDS
(G)
GXM-00431
The IDS should be changed to “. I [ f&” from “- J&".
00959 }%
IDS
(G)
GXM-00055
The current IDS for GHC-00050 is %F " K, and the one for UTC-03156 is {-i&H8-01;K.
02523 E The better one is “i--i&H8-01; K"
R DS
(G)
GHC-00050
The IDS should be changed to “-"H” from “=5 """ "H1”,
03681 = g
H IDS
(G)
GXM-00005
The IDS should be changed to “-* 1" from “=5 " 7 Ii,”,
== ° )
03682 I_[
i IDS
(G)

GXM-00284




Is it better to change the IDS to “i--"" 11” from “:="" " 1”2

03683 4
e IDS
(G)
GXM-00346
Je The IDS should be changed to “:-i3E %" from “. | 7E %" like its genuine unifiable cognate, UTC-03153(04130).
A
04128
}tzgg IDS
(G)
GHC-00039

2.1.2 Zhuang characters submitted by China

None.

2.2 Hanzi submitted by TCA

None.

2.3 Hanja submitted by ROK

KC-07567

SN Image Type Comment
The IDS should be changed to “. /7 %" from “t L 7 7"
02982
\ IDS
(K)




2.4 Chir Nom and Chir Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF
2.4.1 Chir Nom submitted by Viét Nam/VNPF

SN Image Type Comment
. The IDS should be changed to “-¥~}t” from “¢--~ 4",
00047 / -
) _l IDS
V-F07C1
The IDS should be changed to “¢--# L H JT” from “- F HE T
00191 ;ﬂg
) J U IDS

The IDS should be changed to “i-i" ] X" from “t .}~/ X",

V-F0833
00354
; IDS

~
V-F0355 m

V)
V-F1C95
== The IDS should be changed to “:: 8. /\ 1" from “:: 8 JL £, if the glyph been modified to match the evidence.
00737 e
A IDS E
- 4=

E The IDS should be “--i&H8-01;4” from “-i@® X ”.
00841 :

IDS
V)
V-FOABD
The IDS should be changed to “ 1} {77 Jt” from “{ 11 ¥ i1/
01403 a
W ) ] IDS

V-F1E36




== The better IDS is “ 1} ¥ #:H /\ £,
01475 -
2> IDS
W) :[:.
V-F14C0
<= The IDS should be changed to “¢::i™ & from “:i™7 i 5",
02448 r—1a .
V) —1
V-F0903
\ Y. The IDS should be changed to “i-i #” from “i--i " 18",
03815 fA_‘l\
& IDS
V)
V-F1B17
The IDS should be changed to “/3if7:- %L — | 7 from “iFT UL
04545 £
s IDS
V)
V-F0607
i:|§P The IDS should be “4--iF{ S from “¢--iF7 ",
04621 o S
- IDS
V)
V-FOCEC




2.4.2 Chit Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF

SN Image Type Comment
Vo The IDS should be changed to “ i /] /i 15+ /7", if they been unified.
00281 —._: }jj
V) “
V-F1250
IDS
W
00285
(UK)
UK-10731
2.5 Ideographs submitted by UTC
SN Image Type Comment
3 The current IDS provided by UTC is i-:i=17K and the one provided by Chinais :i5x—.
01227 7J< DS The evidences show they are the variant of 7K, and 3&(U+5F55), —(U+4E00) are both included in URO.
(UTC) —— a The better IDS should be “¢-5% ",
UTC-03087
The evidence shows UTC-03125 is the variant of #f;(##), and the bottom of % is A, so the better IDS should be “/1i F i-iF
01454 j:a A
o) & IDS

UTC-03125




2.6 Ideographs submitted by UK

SN Image Type Comment
Vo The IDS should be changed to “ i /] /i 15+ /7", if they been unified.
00281 —._: }j]
V) “
V-F1250
IDS
W
00285
(UK)
UK-10731
 aTan The IDS should be changed to “:-*"55” from “. | " 57",
03283 % DS
(UK)
UK-10017

2.7 Kanji/ldeographs submitted by SAT

SN Image Type Comment
It looks that the better IDS is “ZE= 751 1
00087 ] i )
IDS
(SAT) ——
USAT06811
The IDS should be “/:-i+4-[A]” to match the evidence.
:l:. Note that the current radical is #33 =+.
00835 J
1 IDS

(SAT)
USAT08978




/ The better IDS is “i1 1 "
01239

IDS
(SAT)

USAT08910

Sy

L

Y} The IDS should be changed to “/ 1} § {--i"” E.”("7=U+722B) from “/ |} ¥ i--i"” E.”("” =U+FA49).
01425

IDS
(SAT)

USAT09241

ik
01553

H

(SAT)

E ﬁul
IDS

USAT04261

01758 1:_
(SAT) J

&

The IDS should be changed to “/ /AR %" from “| LIARE-HHE A7

(=

IDS

USAT03869

Sk from T RACK
02310 *}
IDS
(SAT)

USAT06726

02464
(SAT)

k The IDS should be changed to “/ 1K T4R” from “t LA —T
R ow

USATO05070

—44—
03649 T

(SAT) -

The IDS should be changed to “::i"" E” from “i::i"&H3-01;".
—* IDS

USAT06643




— The IDS should be changed to “/ii} § HA}” from “/ 1[I 51 EH A}
04029 =
I IDS
(SAT)
USAT06248
3. Radicals

3.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China

3.1.1 Hanzi submitted by China

SN Image Type Comment
It’s better to change the radical to “5.0 Z.” from “4.0 J”.
00048 J H: Cf. J®(U+3421):5.10, JE(U+3424):5.11
radical
(G)
GDM-00054
The pronunciation of GDM-00005 is 1u, so the phonetic element is 75. In other words, the semantic element is }1, and the
N
00049 j/ hY radical of 71 is £. Therefore, the radical should be changed to “5.0 Z.” from “4.0 )"
L radical
(G)
GDM-00005
The current radical looks unreasonable. Is it better to change the radical to “64.0 5" or “30.0 [1”?
g —
00151
7¥< radical
(G)
GXM-00264




These two unifiable characters are both from  (JXIE K TRBLY) |

01227 'ELK The evidences provided by China and UTC both show these two unifiable characters are the variant of ZK. The radical of ZK
(UTC) 7—‘ (U+4E1E) is #1 —, so the radicals for UTC-03087 and GHC-00043 should be changed to 1.0 —.
UTC-03087 radical
01229 %IK*
© o
GHC-00043
The attribute file shows the traditiional variant is f#(U+2681C), so the radical should be changed to “130.0 [A”.
01654 Hi]’b‘ radical
(G)
GXM-00051
The new evidence as below shows GXM-00163 is the variant of 7.
(HE &%) ,P228
o
B
~
W R ;

GXM-00163

= MG OR)
BR: =8
. kit
£4%. HEEL 0918; WkREIG =4k

It's better to change the radical to “94.0 X from “108.0 [I".




GXM-00284 is the simplified variant of % (U+89AE), so the radical should be changed to “147.1 /" from “140.0 ",

-
03682 Hak
JLL radical
(G)
GXM-00284
The radical should be changed to “159.1 E” from “159.0 H.",
04251 —+5
§ J radical
(G)
GDM-00196

3.1.2 Zhuang characters submitted by China

SN Image Type Comment
The Zhuang word of GZ-1632303 is fwn[fwn'], which the Chinese meaning is Ty, and the English meaning is “rain”
according to the Zhuang-Chinese-English Dictionary.
Zhuang-Chinese-English Dictionary, P. 420
fwn (%) W rain A ~ doek.
FW. It’s raining. / Bi-
00018 = dical This is a semantic compound ideograph (& &), which .. means 7K(water) on this case, &K _HZE[%/KE, and = /=
(G) VAR (fwj[fw?]) is also the phonetic element at the same time.
GZ-1632303 Zhuang-Chinese-English Dictionary, P. 1463
= [4A] fw]
On the other hand, the radical of X is #37 KX not #1 —, and the definition of GZ-1632303 is related to “water”, so the
radical should be changed to “86.0 ‘X” from “1.0 —".
GZA-618832 is the simplified form of G_Z1861201 on WS2015, so the radical should be changed to “149.1 =" from “32.0
I
00697 _I,i radical 30D39
(G) = 1497 E'QE

GZA-618832

GZ-1861201




3.2 Hanzi submitted by TCA

None.

3.3 Hanja submitted by ROK

None

3.4 Chit N6m and Chitr N6m Tay submitted by Viét Nam/VNPF

3.4.1 Chir Nom submitted by Viét Nam/VNPF

SN

Image

Type

Comment

00078
V)

V-F1640

radical

The Vietnamese word of V-F1640 is gi[zi?], which the English meaning is “what” according to the Vietnamese-English
Dicitonary, the Chinese meaning is {12 according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.

Vietnamese-English Dicitonary, P. 284

gl 1 What. Lam gi? What to do? Ndi
gl bdy gio? What to say now? Gi
nim? What else? Gi thé? What’s the
mg&ter? 2 Not at all. Khéng c6 gi
Pphién ha cd There is no inconvenience
at all. “Lo gi viée Gy ma lo” (Nguyén
Duj There is no worry at all about
the affair. 3 Any.. at all. Ank 6 ¥
kién gi khong? Have you got any idea
at all? 4 Whatever. Anh nghe gi ché
C;é noi Whatever you hear, say nothing.

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 378
gi d i, ¥, £ 4: N6igi 2 B4 pig,
£1- 4 So git M M ! i 08, 4+ 4 Khong
bidt gi cal fa A !
The corresponding Jing word of V-F1640 is [ji?]. Z is a common Chit Ném for Viét Nam and Chinese Jing People, which

means “what”. In addition, 2 is a demonstrative pronoun in ancient Chinese language.

(e DU R R L P

-
W [ R | TR | FX q
iz, it @, chi  |ff2 |

It means that the semantic element is 2 and the phonetic element is —. So the radical should be changed to “4.0 J” or

“3.0 " from“7.0 "




The Vietnamese word of V-FO84E is dwdi, which the English meaning is “under, below” according to the Vietnamese-English
Dicitonary, the Chinese meaningis [ according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.

Vietnamese-English Dicitonary, P. 212

dubi' I Under, below. Anh treo dudi
khdu hiéu The picture was hang under
the slogan. Em bé duwsi mdt tuéi A
child under one. Dwti trung bink Below
the average. Duwdi dp luc khéng khi
Under the pressure of the air. Dudi
ché d¢ phong kién Under feudalism.
2 In. Pi duti tr&f mua To walk in
the rain.

II Low, lower; inferior. Trén diuci mét

00141 . Iong The higher level and the lower
radical level are both of the same mind. Ngwdi
V) cép dudi An inferior; a subordinate.
V-FO084E New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 273
dU’('ﬁ dl@r]“, T‘:Léj: trén troi dudi dét 7 |-t
‘I: Dudi day t6i néu vai thi du. Tfif 2
JIABIF. @F4%: trén dudi mot long |-
T— k @72 F: dudi sw lanh dao
clia Pang TR 4T F @ F, LT Tre
em dudi mot mét khong cAn mua vé. 5
T —RITNEAH F S
It means the semantic elementis T, and the phonetic elementis 7 (7). So the radical should be changed to “1.0 —” from
149.0 )\n.
J_—‘}/ The radical should be changed to “59.0 Z” from “14.0 ~ " because the radical of the semantic element, 5% (U+2248E)
00216 / _ which is the Vietnamese variant of 7&(U+98DB), is #59 7.
) ) radical
V)
V-F15DF
E”;:p/ The radical should be changed to “59.0 Z” from “14.0 ~ " because the radical of the semantic element, 5% (U+2248E)
00218 / which is the Vietnamese variant of #&(U+98DB), is #59 ~.
JL‘D ) radical
V)
V-F1890
J:r/jk The radical should be changed to “59.0 Z” from “14.0 ~ " because the radical of the semantic element, 5% (U+2248E)
00217 / which is the Vietnamese variant of #&(U+98DB),is #59 ~.
/J m\ radical
V)

V-F15E0Q




The Vietnamese word of V-F1672 is thét, which the English meaning is “chopping block” according to the Vietnamese-
English Dicitonary, the Chinese meaning is fii#it according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.

Vietnamese-English Dicitonary, P. 709
thét Wonden chopping block /f Mat

A thét A brazen- raon.
00261 ~ EI‘ New Viet;ar:;:le;ei:ese Dictionary, P. 893
—kjj radical
V) thét d ST, B4R Mat o nh m thet.
V-F1672 i B BRI
The meaning of AH(U+4FCE) is “chopping block” according to Unihan Database.
It means that the semantic elementis i and the phonetic elementis 1J]. So the radical should be changed to “9.0 \” from
“18.0 JJ"
: The radical should be changed to “9.0 A\” from “24.0 " because the radical of f1-(U+4EC0)is #9 A.
00319 :[%)ﬁ‘ radical On the other hand, the Viethamese meaning of V-F1BAC is ten. If Viét Nam wants to keep the radical as 24.0, it’s acceptable
V) as well.
V-F1BAC
The evidence shows the variant of V-FO84A is 7 (U+221A7), which the radical is #51 . And the radical of 3£, the
00807 radical semantic element, is #51 T as well. So the radical should be changed to “51.0 " from “32.0 1"
V)
V-F084A
The Vietnamese word of V-F17A4 is dit, and the English meaning is “expensive selling” according to VNPF. The evidence
00824 j:HE radical shows the Vietnamese meaning is “gid qua cao”, which the three words are all Sino-Vietnamese words({%E#57) and the
V) — corresponding Hanzi/Chir Nho are {Ejfi/. It means the semantic element is , and the phontic elemant is 1H(d4t,<-n).
V-F17A4 So the radical should be changed to “30.0 [1” from “32.0 +".
The Vietnamese word of V-F17EB is xuéng, and the English meaning is to “go down” according to the Vietnamese-English
J‘__I‘_, Dicitonary, the Chinese meaningis I according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.
00968 7D radical Viitnarr-zese-Englis}'l' D{citonary, P. 850
xdng 1 Go down, climb down, get
A o, g i To S o

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 1072




xubng dg O'F, 4 F : xubng ndi F 1@, 5
xuong phic [ 45 @) N Ff, % | gia hang
xuong Y K&

It means the semantic elementis T, and the phonetic elementis 5 which is the vulgar variant of & or £ on this case.

So the radical should be changed to “1.0 —” from “40.0 " "

01029
V)

b

K

V-F0155

radical

The Vietnamese word of V-F0155 is vay, which a syllable of the Vietnamese word ving viy(viy viing) shown by VNPF.
V-F0155 on VNPF

vay ff'_]?f’\. u+f0155 ving vdy | gdhn to act freely

The English meaning of vAy viing is to “act freely” according to the Vietnamese-English Dicitonary, the Chinese meaning is
HH#I#% according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.
Vietnamese-English Dicitonary, P. 810

T otTesavassuu Laus US,

vy viing Bo completely fre
e t
one _pl_eases, act l;reel; do what

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 1023

vAy viing dg {1 th # ¥, A, 45 B Nuoe

gieng trong con ca né vy ving. # (il

KR B dRlE .
The current definition of 7K in modern Chinese language is “forever”, but it’s not the original meaning or the meaning on
# LR The orignal meaning of 7K is to “swim” and the meaning shown by #i 3 fi#F is KL 7 . Sometimes 7K
isa BB of #k.Inancient China(even other countries in East Asia), people thought they can use the peoms and the songs
to let them “act freely” spiritually, and #k is always used for poem and song. On the other hand, we can know J& is the
variant of V-F0155 according to TDCNDG.
TDPCNDG, P. 2050




vay #{F2: thuy § [ vi}. o VAy vung|Ving vly: chdn tay

b/ vung dap tir tung. Tro chi tung hoanh ngang doc. K EH

U+06D58 B SN 3L R TE Vin ta ¥ thp da lau. Pugc ngudi
hao kiét cling nhau vay ving (Thien Nam, 24b) O F Fu S BRI
V%7 Doc ngang trdi rong, vy ving bé khoi (Truyen Kidy, 543) O
VT #5857 1 HO Tay dua sirc vAy ving ®ai Nam, 116) O RV |
PR IRAS AL T TR RIE S FE Méy 101 cin k& thiy chung.
Hoba con mua gi6 vy ving chin ghé (Chang Chudi, 116) O "% TREH
VEHR fﬁ%ﬁfﬁ/ﬁﬁ'\\ JE$R{ H&i con vit nuéc kia oi. Sao

may vung vay ¢ noi ngan ha (Ly hang, 34b).

It means that the semantic elementis 7K and the phonetic elementis JE(vi, vai). So the radical should be changed to “85.0

7K” from “44.0 7.

01154
V)

il

V-F1B5A

radical

The evidence shows V-F1B5A is the variant of f£/(U+885E) which the radical is #144 1T. So the radical of V-F1B5A should
be changed to “144.0 17” from “50.0 I11”.

01165
V)

V-F1832

radical

The Vietnamese word of V-F1832 is bé, which the English meaning is “bundle” according to the Vietnamese-English
Dictionary, and the Chinese meaning is according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.
Vietnamese-English Dictionary, P. 59

b& ¥ 1 Bind, bundle. Lila dé b$ xong
The rice have been bound in sheaves.
Thém nha &6 dd A house's foundation
bound with stones. 2 Wrap closely:
mould. Chiéc do b6 sdt Idy thén. The
dress moulded her body.

II Bundle; bunch; sheaf. Mgt 56 hoa
A bunch of flowers, a bouquet.

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 88

bé dg WA, 41.: b6 ma LM E : 40 b6
than KRGS SEILE & (FrHikb) « bo
chd xuong bi gy 341, [ i & 7 kb @
2, A, 2930 b6 chan & nha 3R 4
S04, 41: tang ban b6 hoa 21K — #iTE:
b6 dila —JIEEF; mot b6 cti — Lt

It means that the semantic elementis *,and the phontic elementis 7fi. So the radical should be changed to “75.0 /&” from
“50.0 ",




01437
V)

,
'{
e

N

V-F1B0OA

radical

The Vietnamese word of V-F1BO0A is mua, which the English meaning is to “dance” according to the Vietnamese-English
Dictionary, and the Chinese meaning is #£# according to the New Vietnamese-English Dictionary.
Vietnamese-English Dictionary. P. 479

mba I Dance. Mia qugt To dance with

fans, to perform a fan dance. Mia
kiém To dance with a sword, to perform
a sword dance. 2 (thgt} Bungle. Co
met t thé md mie mai khéng xong
To take a long time to bungle a little
Job, without getting it done/f Mia rlu
qua mat thg To show off some skill
to someone who is a past master at
1t.

New Vietnamese-English Dictionary, P. 608

mia dg OFER: vira mla vira hat 23451
@ : mia guom FESI J BEFS: mua dan

toc FLIKHE
It means that the semantic element is %, and the phonetic element is . So the radical should be changed to “136.0 5"
from “64.0 F".

01473
V)

/)

V-F0745

radical

The Vietnamese word of V-F0745 is 1ong, which the English meaning is “entrail”, “heart” according to the Vietnamese-English
Dictionary, and the Chinese meaning is FLIE7SHF, [OFF, F10 according to the New Vietnamese-English Dictionary.
Vietnamese-English Dictionary. P. 430

lbng? I Entrails, chitterlinglsl. Long
lon A pig's chitterlings. Léng ga A
chicken’s chitterlings. 2 Heart, feeling.
Nguti o6 long t6i A person with a
kind heart, a kind-hearted person. Hét
long ung hé mi To support someonc
with all ane’s heart. Lam méch léng
ai To hurt someone's feelings // Long
chim da cd4 To have a mean heart.
Long khéong da d6i To have an
empty stomach. Long Iang da tha x
lang'z

New Vietnamese-English Dictionary, P. 537
long d O T1 B 75 W19 M T O AL F @0 1F:
long tham % ; v& long /7 & @ 11 -

long song [ 5

It means the semantic element is /[, and the phonetic element is F7(T). So the radical should be changed to “61.0 /"

from “64.0 F.




01648
V)

A}
V-F0923

radical

The Vietnamese word of V-F0923 is hét, which the English meaning is “end, finish” or “all, whole” according to the
Vietnamese-English Dictionary, and the Chinese meaning is 5%, i according to the New Vietnamese-English Dictionary.

Vietnamese-English Dictionary. P. 322

hét I 1 End, finish. C6 dn hét duare ed

mdt chiéc banh chumg khéng? Can you

finish up a whole sticky rice cake? . ’

Thé & hét chuyén There the story 1l All, whole. Khing so gi hét To be
ends. Doc hét cudn truyén To finish af;a.id of nothing at all. Trwde hét
a novel. 2 Not spare. Dem hét sie ra  First of all.

New Vietnamese-English Dictionary, P. 161
hét dg D, o, 55, W: bin hét rdi S5 7
hét han 13 @ T 45: hét viee T H o
TAIR, AT H443 15 1B khong hoi ai
hét A 4T A
It means that the semantic elementis /R (3%), and the phonetic elementis 4. So the radical should be changed to “44.0 |~

from “73.0 EI”

01818
V)

V-FOCC5

radical

The Vietnamese word of V-FOCC5 is trdy, the English meaning is to “march” according to the Vietnamese-English Dictionary,
and the Chinese meaning is #f# according to the New Vietnamese-English Dictionary. It means the semantic element is
2, and the phontic element is 1. So the radical should be changed to “28.0 A" from “77.0 1"
Vietnamese-English Dictionary. P. 757

trdy! 1 March. Quén irdy qua ldng The

tronps marched through the village. 2

Go on a sightsceing excursion to, go

on a pilgrimago to, repair to (trtr).

Trdy héi Lim To repair to the Lim

Festival.

New Vietnamese-English Dictionary, P. 956

triy, dg it i, AF, ftb: trdy hoi HERE S

02250
V)

\F;—1;
YH R
I-—A

V-F0838

radical

The evidence shows V-F0838 is the variant of & (U+6E7C), but the meaning of {&(U+6E7C) on this case is different from
the common Chinese meaning. The Vietnamese word of V-F0838 is nét, the corresponding English meaning is “line, stroke”
according to the Vietnamese-English Dictionary, which the Chinese meaning is %€ [H according to the New Vietnamese-
English Dictionary. It means the sementic element is =, and the phonetic element is the left component | :7{ i--iF T (aka
J&). So the radical should be changed to “102.0 " from “85.0 7K”".

Vietnamese-English Dictionary. P. 493




nét' 1 Line, stroke. Nét vé A drawing
line. Nét bt A stroke of the pen. Nét
lén An up stroke. Nét xudng A down
stroke. 2 Feature (of the face). 3 Point.

New Vietnamese-English Dictionary, P. 625

N

nét, d D% : Chit nay nhidu nét. XA

2. t, % Chi vai nét ma
ta rét song dong. VU JLEMAE TR L

02233
V)

ol

V-F1A38

radical

The radical should be changed to “164.0 4" from “85.0 7K” because the radical of j#(U+9152) is #164 F1.

03167
V)

i

V-F0701

radical

The Vietnamese word of V-F0701 is day, and the English meaning is to “turn” according to the Vietnamese-English Dictionary,
the Chinese meaning is #%, ##%% according to the New Vietnamese-English Dictionary. It means the sementic elementis 2=,
and the phonetic element is the right component #%(di). So the radical should be changed to “28.0 /A" from “115.0 K"
Vietnamese-English Dictionary. P. 192

dayi (dph) Turn fin another direction),
Ngbi dey mgt van trong To sit with
one’s face turned inward.

New Vietnamese-English Dictionary, P. 245
day, dg[77] #, #8154 day lung lai 53 5 K
Ngdi day mit vao trong. i &5 ] BL 1 A4

03510
V)

ol

X

V-F047E

radical

The Vietnamese word of V-FO47E is ra, the English meaning is to “go in and out”, to “come in and out” according to VNPF,
and the Chinese meaning is 7, B JF according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.

V-F047E on VNPF

ra E;i U+f047e ra vao gdhn | go in and out, come in and out

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 759

ra dg 4, B FF: ra sin choi $ 2 F &
Bi: ra trudng tir ndm ngodi EEFEF T
¥R @K M Cay sip ra hoa. W IT1E
To O, BUH: ra didu kien 32 H 5 1F,

So we can confirm V-FO47E is the variant of #fi(U+206A2), which the left part comes from %, and the right part comes




from (L, double LlI). The radical of #h(U+206A2) is #17 |_|. Therefore, the radical of V-FO47E should be changed to
“46.0 1" from “122.0 [¥4".

03821
V)

i

V-F1B37

radical

» o«

The Vietnamese word of V-F1B37 is budng, which the English meaning is “room”, “chamber” according to the Vietnamese-
English Dictionary, and the Chinese meaning is /5, %, fit according to the New Vietnamese-English Dictionary.

Vietnamese-English Dictionary. P. 77

budng® Room, chamber. Budng ngi A
bedroom. Budng tdm A bathroom.
Budng dn A dining-room. Budng dot
A combustion chamber.

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 111
bubng, d 3, %, #3: budng ngu fil2; budng
dbt cia may nd REHIREE =

It means that the semantic element is 55, and the phonetic element is %. So the radical should be changed to “63.0 J=”
from “140.0 i~

03924
V)

¥

V-F0872

radical

The radical should be changed to “3.0 ” from “144.0 17",

04307
V)

radical

The Vietnamese word of V-FO5A5 is téc, which the English meaning is “hair” according to the Vietnamese-English Dictionary,
and the Chinese meaning is 3k& according to the New Vietnamese-English Dictionary.

Vietnamese-English Dictionary, P. 739

tbc Halr Chdi #sc. To brush (comb)

one’s hair. Di cdt tde. To go and have
a haircut, Tc bac da m3i, Silver hair
and spotted skin.

New Vietnamese-English Dictionary, P. 933

toe d DR, ., 142 uén toc BEE (1]
2% toc den | 4
The component | on this case is the variant of [, which is a common usage for Zhuang characters, Chit Nom and Chit
No6m Ty, and the abbreviation of ZE. The evidence shows the explanation of | is “hinh dung téc nhw may(JZ %4 &V-FO5A5;
41i&)”, which means to visualize hair as cloud. It means the semantic element is ~\(FN<Z£), which is related to the

metaphorical meaning of hair, and the phonetic element is . So the radical should be changed to “5.0 .” from “162.0




45 ”

#

The radical should be changed to “169.1 ['J” from “169.0 ['".

04535
radical
V)
V-F0602
The radical should be changed to “169.1 ["]” from “169.0 1"
04538 3
l radical
V)
V-F1630
-_:\é A} The radical should be changed to “169.1 ["]” from “169.0 "
04546 ﬂ:
'j'\‘ radical
V)
V-F0609
:I__: The radical should be changed to “211.1 #” from “211.0 %"
04975 A
ﬂ radical
V)

V-F06(C8

3.4.2 Chit N6m Tay submitted by Viét Nam/VNPF

V-F1D5D

SN Image Type Comment
The Vietnamese meaning of V-F1D5D is lwon(j74) or bay (7). The English meaning of the Vietnamese word lwon is to “glide”
according to the Vietnamese-English Dicitonary, the Chinese meaning is #:/i€, #/#l] according to the New Vietnamese-
\ ,_‘ Chinese Dictionary.
00188 Vietnamese-English Dicitonary, P. 447
radical . )
V) kon' 1 Soar, circle, glide. Chim lupn

A bird was soaring. Mdy bay ion méy
vong truge khi hg ednh The plane
circled many times before landing. 2
Wander about. An com t5i xong di

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 560




lwon, dg A HE, B, #1r: miy bay luon
KHLLE A HE @ 4L Sl ¥ 2%: lugn trude clra
nha ngudi ta 45 A T A LGOI
Ak, 75 #4: song luon nhip nho % kT
R d iR

The etymology of the Viethamese word bay is 7%, which the initial of 7 is JE£(E £}) and 7 is one of the Chit Ném of
the word bay, and the corresponding English meaning is to “fly” according to the Vietnamese-English Dicitonary.
Vietnamese-English Dicitonary, P. 29

bay?> 1 Fly. Chim bay Birds fly. V¢
tinh nhén tao bay qua bhu tréi The
satellite flew past in the sky. C& bay
phép phdi Flaga fly. Pan bay veéo véo
Bullets flew past; bullets whizzed past.

As we know ZK(U+2EA36) is the variant of 7€, and i K= is the variant of #(U+2EA36) and € on this case clearly.
On the other hand, the Tay word of V-F1D5D is goang. The explanation above means the semantic element is {7} Kz (),

and the phonetic element is Jt. So the radical should be changed to “183.1 7" from “10.0 JL”".

00235
V)

V-F1DAF

radical

The Vietnamese word of V-F1DAF is gia, which the English meaning is “old” according to the Vietnamese-English Dicitonary,
the Chinese meaning is & according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.

Vietnamese-English Dicitonary, P. 285

gia? I 1 Old. Ngwd ban gid An old
friend. 2 Overmature. Cau gi¢ Over-
mature areca-nuts. Bdu gidé An over-
mature gourd. 3 To a greater degree
than average, more than. Doa gia To
go to unusual lengths in one’s threats,
Gia niza More than half. Gia mét mét
More than a meter / Gid kén ken

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 379

gid + (D Me 61 da gia 1ol HAEEEZT . @
250 % B [19: N6 lam nghé nay da gia tay
i M TRITREFT. @F, B H:
mot can gia — AT £ @ EEXHEAN) B
NG A, FEHE—P 1 cang lam gia ZEA
NG d O A\ kinh gia yéu tré HERZY)
@it (& EERINIELE)

The Tay word of V-F1DAF ké, and the corresponding Zhuang word is geq. It means the semantic element is & and the

phonetic elementis JL. So the radical should be changed to “125.0 #” from “16.0 JL.".




A

The Vietnamese meaning of &V-F1D59;7% (ctia cai) is cua cai(H424), so we can confirm V-F1D59 is the variant of Hf

00498 dical (U+27D51). The left component £ is from the semantic element H, and the phonetic element is . The radical should
radica
\2] be changed to “12.0 /\” from “30.0 H".
V-F1D59
The Vietnamese meaning of V-F1DA7 is IAm 1&. The corresponding English meaning is to “make a mistake”, to “be wrong”
according to the Vietnamese-English Dictionary, and the Chinese meaning is 73’ the synonym is Z%H, according to the
New Vietnamese-Chinese Dictionary.
35 \ V4 Vietnamese-English Dictionary, P. 409
01215 lBm K [Make a] mistake, [be] wrong.
j‘l‘ radical ST
V) New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 512
V-F1DA7 Vam 16i dg ; d 45, i 4, 3 % Moi nguoi
s& bo qua lam 15i cua anh. A Z B4 R
PR L
The Tay word of V-F1DA7 is 16ng. It means that the semantic element is 7, and the phonetic element 3. So the radical
should be changed to “48.0 " from “55.0 +".
The Vietnamese meaning of V-F1D98 is 1én(5&, U+2856D), which the English meaning is to “climb up”, to “rise” according to
the Vietnamese-English Dictionary, and the Chinese meaning is _[. according to the New Vietnamese-Chinese Dictionary.
Vietnamese-English Dictionary, P. 418
Bn 1 Go up, get up, climb up. Lén
nit To go up a mountain. Lén chike
To ge up in rank (position), te be
promoted. 2 Rise, flow. Mdt tréi lén
ddng déng The sun rises in the East.
Gid tiép tye lén Prices continue to
01301 [ gse Nuge séng Héng lgi lén The Red
- . iver is rising again. Thuy triéu bdt
V) 4 l“i AY radical déu lén The tide began {o rfl'l‘i;:v. &'3

V-F1D98

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 522

1én dg @ L, Ft, & : 1én gic _HREGELTT, #n.
1én luong /Ui ; 1én chitc FHHR@ S, Tk
len mat FE AR EF@ K (RIE+ZLURH
/M) : Em lén miy rdi? )L T2 G) &
(R4 p GURERSEAR) : Hiy ob
1én! Jifif ! Lam nhanh lén! $ i1

The Tay word of V-F1D98 is khin and kutn. There are two corresponding Zhuang words, one is gwnz[kwn?], which the




Chinese meaning is = and the English meaning is “top (of)” sth., the other is hwnj[hwn?], which the Chinese meaning is
%, L and the English meaning is to “go on”, to “go up”, to “rise”.
Zhuang-Chinese-English Dictionary, P. 562

gz O (&) fIBEERLH.

t. EM upper or super—

posed location; upward

direction: on, top {of),

upon A Diuz giuz neix,
Zhuang-Chinese-English Dictionary, P. 648
bwnj @ (3h) HEALE 4L

%, Lk go from a rela-

tively low location to a

relatively high location:
ascend, get om, go up,

rise A ~ bam bae! Fff

V-F1D98 is also the Zhuang character of the Zhuang word gwnz according to the Ancient Zhuang Character Dictionary.
Ancient Zhuang Character Dictionary, P. 218

B GE. 1B B N,

BB & B oy ) . @3 ER~.
1. ¥. #) De naengh youq baih-
gwnz [kwn'] b, % gwnz fpus bm,

As Prof. Qin wrote as below, the semantic element is _|, and the phonetic element is F(Z8).

Zhuang Characters Research, P. 202




B, B
RFAFHAT (FHFFHR) F28 F4KXHESH, A
RARCHIER kun® 0%, Fox “ LH” WEE, ERENEF
BEHA—H: WERRET. RFER ‘8§, BELLTN—&
B, EER E BB 87, UARIEHEIERA kan’
(L) WiEE; “&” FHH ‘L7 WER & mFEX. &
ERBAEE T, S8R ALETE, RPEE “ FERE
“b7 7, BHER “B” FRI—&, B ‘L7 = FHN—
=" 5 ‘R KTWBAZESEI—&, Tk “E”7, B
Fon “LET WER, UER “§” WEX; TER “B”, I
JEHER kun® (L) HRE. :
However, the radical of I is #1 —,and the last horizontal stroke of = and the top stroke of &, the start of the cornering

stroke, have fused into one stroke.

I request IRG to disucuss if it’s suitable to use #1 — for V-F1D98. If it's unsuitable, the subimitted radical should be kept.

01360
V)

QX
e

4

I

V-F1DDE

radical

The Vietnamese meaning of V-F1DDE is rai ca(rdi<lai<lat<..<ZZ:*r"a:d/*hr’a:d, BS:*r'at/*[m-r]‘at), which the English
meaning is “otter” according to the Vietnamese-English Dictionary, and the Chinese meaning is 7Kffif, according to the New
Vietnamese-Chinese Dictionary.

Vietnamese-English Dictionary, P. 610

raf ¢4 Otter.

New Vietnamese-Chinese Dictionary, P. 761

rai ca d[z))] 7K

rai ché=rai ca
Note that ZZ means the archaic Chinese phonology reconstructed by Zhéng Zhangshangfang(%F5k i 7), and BS means the
one reconstructed by William Hubbard Baxter I1I(FH—>F) and Laurent Sagart(?>lI/R).
The Tay word of V-F1DDE is néc, and the corresponding Zhuang word is nag[na:k®], which the Zhuang characters are
(U+2473D), {114 44, $B(U+2DE10), #E(U+2DE22), {ii4 & and so on.
Plainly, “otter” is a kind of animal. It means that the semantic element is 7 (X), and the phonetic element is 2. So the

radical should be changed to “94.0 & from “61.0 /[,




01624
V)

radical

The Vietnamese meaning of V-FO8A3 is chat ché&, which the English meaning is “close” according to the Vietnamese-English
Dictionary, and the Chinese meaning is '5£%, /% according to the New Vietnamese-English Dictionary.
Vietnamese-English Dictionary. P. 118

chat ché Close, Podn két chgt ché Close
solidarity. Phdi hop chit ché To coor-
dinate closely. Si lanh dgo chdt ché
Close leadership. Quadn Iy thi truimg
chet ché Close control of the market.

New Vietnamese-English Dictionary, P. 161

chit ché + %7, )5, RE[A], AN 438 dodn
két chat che BB A4

On the other hand, the Vietnamese word of V-FO8A3 is nhit. It means the semantic element is %, and the phonetic element
is H.So the radical should be changed to “40.0 ~” from “72.0 H”".
However, the rationale of & is MILIAE, so it looks better to change the radical to “46.0 111",

01649
V)

SIN
41

V-F1DBO

radical

The Viethamese meaning is cé chira, which the English meaning is to “be big with child”, to “be with young” according to the
Vietnamese-English Dictionary, and the Chinese meaning is § &, 14 according to the New Vietnamese-English
Dictionary. Note that c6=[fi(U+2338F), chra=i##(U+2405B), [fii## means to be pregnant.

Vietnamese-English Dictionary. P. 161

©6 chim Be big with child (ngudi); be
with young (thu vdt).

New Vietnamese-English Dictionary, P. 200

ob phicx ég[uJ HE, 15

We can know the right component is the abbreviation of ii. On the other hand, the original meaning of & is the
upsidedown fetal shape( it 5272 Z &1 H) or to be pregnant according to the Source and Course Dictionary of Chinese
Characters.

Source and Course Dictionary of Chinese Characters, P. 211




2>, taistai;yi;shi;si

| RN N RN )
Faw O 25 85 N
Sl 2EF. 654 LR, ftfﬁ"i)t‘ﬁ
#RE GRILIE) 6 EIE, B L T s LE,
FRHE . &3R8 IR O (RIEMAD , B
BEARZE. EXLARILHERNB
(B, REEMBEES. 2 R"HWAFE.
WA XETZ BT, BRAH,
[ ICHI - O#:“G, @ Od, A,
F?"Wﬁ%Xﬁfﬁﬁfﬁﬁ%lfﬁX, A4 A
Vi

The Tay word of V-F1DBO is man. It means the semantic elementis & (or fii), and the phonetic elementis =:.So the radical

should be changed to “30.0 [1” from “73.0 "

01682
V)

AN
1

V-F1D9A

radical

The Vietnamese meaning is c6 thai, which the English meaning is to “be with child”, to “be pregnant” according to the
Vietnamese-English Dictionary, and the Chinese meaningis £4? according to the New Vietnamese-English Dictionary. Note
that c6=ffi(U+2338F), thai=/fii(U+80CE).

Vietnamese-English Dictionary P.162

cb thai Be with chlld be in the family
way, be pregnant. C}u 8y cd thai duge
ndm thdng She has been with child
five months; she is six months gone.

—f s . -

New Vietnamese-English Dictionary, P. 201

¢6 thai 1 (%) H&, 74
We can know the right component is the abbreviation of Jii. On the other hand, the original meaning of & is the
upsidedown fetal shape( it 527 2 f&1F) or to be pregnant according to the Source and Course Dictionary of Chinese
Characters.

Source and Course Dictionary of Chinese Characters, P. 211

2>, taistai;yi;shi;si

| (Ff“f“ké“mi‘-é&ﬂé)
[##1H % & ti E é \
g1 LEF. 654 LIRR. IJ:EF”;‘K*
gﬁEE(ﬂﬁJLE)E‘Jfﬁﬂf/ B SE A F @G LTE
FRFIE. & 3CAINXFF O (RAEMAD, I
BEABZE. X LURILHERNB
(RO, REFMBEES., 2 R"NEE.
e XAETZE BT . BRAE.
[ARXICHI - TFD:“G, W EOH. A,
BB AT, BB A5 8L, AL MR
.




The Tay word of V-F1DBO is mat. It means the semantic elementis 5 (or /i), and the phonetic elementis K. So the radical

should be changed to “30.0 [1” from “75.0 A"

fl

The Vietnamese meaning of V-F1DA6 is dwa mat, which the English meaning is to “throw a knowing look to” sb. according
to the Vietnamese-English Dictionary, the Chinese meaningis KR according to the New Vietnamese-English Dictionary.

Vietnamese-English Dictionary. P. 267

dua mat Throw a knowing look to. Chii
bé dinh dwa tay lén ngedy mui, nhung
thdy me duwa mdt vdi rit lai The little
boy was about to pick his nose but

03064 . stopped short when his mother threw
W radical him a knowing leok.
New Vietnamese-English Dictionary, P. 360
V-F1DA6 _
dwa mit dg #HR L, KPR L, B JL: dua
mit ra hiéu &
The Tay word of V-F1DAG is 1&. It means that the semantic elementis F and the phonetic elementis *L(#&). So the radical
should be changed to “109.0 H” from “113.0 7",
The Vietnamese meaning of ~## (V-F1E25, U+2B13C) is nho noi. There are two meanings of this Viethamese word nho noi,
one is “soot” on this case, which the corresponding Chinese meaning is %#7K, the other one is “yerbadetajo”, which the
corresponding Chinese meaning is F3%#. but not related to the Tay word shown on the evidence. Please see the figures
as below.
Vietnamese-English Dictionary. P. 541
N l [ I nho ndi 1 Soot. 2 Yerba-de-tajo (cdy).
03379 New Vietnamese-English Dictionary, P. 674
) radical . ] ,
V) nho noi, d #XE T, #i7K: Mit dinh nho noi.

Hﬁ#i’ﬁ?’ﬁ%%){o
nho ndi, d[1g] FiER
The Tay word of ~#§(V-F1E25, U+2B13C) is mi mo, and the corresponding Zhuang word is mij moj. The English meaning of
the Zhuang word mij [mi®] is “shoot”, “charcol” according to the Zhuang-Chinese-English Dictionary, and the Chinese meaning
is #RJIE/K, 7%; the English meaning of the Zhuang word moj [mo?] is “rice kettle”, “rice pot”, and the Chinese meaning is i
.

Zhuang-Chinese-English Dictionary, P. 821




nij @ (&) WEFHHEF, o
fEaYekl. Sk, RIET

soot that forms on

a

surface -exposed to fire,
often used as a dye:
lampblack, soot A Rek

Zhuang-Chinese-English Dictionary, P. 822
@ (%) &k (KIRFTER

1) piece of charcoal or
burnt wood: charcoal A

Zhuang-Chinese-English Dictionary, P. 832

moj (%) RAMMMETR,

T A E R, LT
®, O, Hi: B
traditional wvessel for
cooking rice, having a
cylindrical upper portion
and conical lower portion
which fits down into the
open hole on a stovetop.
The top is slightly
rounded with an opening a
little smaller than the

overall diameter,

and is

equipped with a lid: rice
kettle, rice pot A Aeu ~

It means the semantic element is 7%, and the phonetic element is >K. So the radical should be changed to “86.0 ’X” from
“119.0 K",

03420
V)

V-F1DE5

radical

The radical shoud be changed to “120.1 #” from “120.0 7"




al

The radical should be changed to “187.1 5" from “187.0 55"

04777 radical
V)
V-F1D55
= The radical should be changed to “196.1 5" from “196.0 5"
0?3;)6 )%\:‘—% radical
V-F1D76
& - The radical should be changed to “196.1 5" from “196.0 5"
04908 X—I% radical
V)
V-F1D7B
3.5 Ideographs submitted by UTC
SN Image Type Comment
UTC-02987 & GDM-00147 are a pair of genuine duplicates, so they should be unified.
00067 %‘ radical The evidence of UTC-02987 shows the meaning is 15 /%5 (carry sth. on the back), so the radical #158 & is better.
(UTC)
UTC-02987
3 These two unifiable characters are both from ({3 3E KA #) |
01227 7J< The evidences provided by China and UTC both show these two unifiable characters are the variant of ZK. The radical of ZK
(UTQ) —_— (U+4E1E) is #1 —, so the radicals for UTC-03087 and GHC-00043 should be changed to 1.0 —.
UTC-03087
radical
01229 7—?5
© o

GHC-00043




3.6 Ideographs submitted by UK

None.

3.7 Kanji/ldeographs submitted by SAT

SN Image Type

Comment

00209
(SAT) radical

USAT07205

The evidence shows “Jf... I 2B/ [ it SRR A &USAT07205;30 5 H H 2 B G EEE ZFE..” The entry of i on
shows “V@iE th MK EFEELIFIY)”. As we know, BX LR said “JEd 2 (] & 1 #2000 R 18 B 2” and the evidence provided
by SAT shows is the variant of %,

The entry of ## on the versions of FE{¢H and B2 A

N> X EH I

&
=

The entry of # on Fi3 shows “H AN A KcisHEH 2 NEEE LA
The entry of # on the versions of /M and BH 2R




RTINS T8 T S

B

E}M

b

\i

T

RSN EE TN TS

g

N

e

7

The entry of i on the evidence | N&USAT07205;35H HZ
The entry of # on # DIEPSE3T 1ak tai v
We therefore can confirm USAT07205 is the variant of /4. Please see the explanation on L% provied by 28875 H,

i

P
T

:
&

The radical should be changed to “130.0 [A” from “13.0 | J”.




%

USAT06943 is the variant of [ according to the evidence, so the radiacal should be changed to “130.0 [A” from “53.0 | .

01203
radical
(SAT)
USAT06943
. The evidence is imcomplete. If USAT04408 is the variant of &, the radical should be changed to “149.0 =" from “53.0 | "
01206 == dical
— radica
(SAT) =
USAT04408
The second pair of evidence shows “&USAT0844 3; itk % [z I # & USAT08443;1”. The same entry on Prof. Xii’s book {—
PSSR =R ETI)  shows “fEMERZ R . EPREH . ZFAAEN"
1 (VR =R ET]) ,P762
01655
radical '
(AT) omgE  aNX° BESEE | MhERR
USAT08443 S P AT et i S
We can confirm USAT08443 is the variant of fi5. The radical should be changed to “130.0 [4” from “74.0 H”".
b o The evidence shows “[% B2 & USAT09609; 2 EE I F5E”. We can know USAT09609 is the variant of & by comparing with
01656 E‘ dical the & IMUEE version of —1J48 #. Therefore, the radical should be changed to “130.0 [A” from “74.0 H”.
radica
(SAT)
USAT09609
4.SC& TS

4.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China

4.1.1 Hanzi submitted by China

GDM-00019

SN Image Type Comment
SC=5, TS=8
00661 :[:El: Cf. {E(U+4F62):9.5, B (U+5946): 37.5, lE(U+5CA0); 46.5
© SC&TS




SC=10, TS=13

00771 I:é SC&TS Cf. '£(U+20E86): 30.10
(G
GDM-00037
SC=6, TS=9
00393 D/é L
j;’ SC&TS
(G
GXM-00324
3 SC=7, if the radical been changed to “1.0 —".
01227 7J<
(UTQ) —_—
UTC-03087 sc
—
01229 7K
(G)
GHC-00043
& SC=10
=
02620 £m‘ sc
(G)
GDM-00217
Jreopee SC=7,TS=13
03293 fj—j’ SC&TS Cf. 03412(UK-10017), %7(U+5520): 30.7, %5 (U+75E8): 104.7
()
GKJ-00028
SC=5, TS=10
04925 ﬂ_‘% SC&TS Cf. {lt(U+4F4C): 9.5, 42(U+59D5): 38.5
(G

GDM-00163




4.1.2 Zhuang characters submitted by China

SN Image Type Comment
% SC=8, if the radical been changed to “86.0 'X”".
00018 —
© R .
GZ-1632303
4.2 Hanzi submitted by TCA
None.
4.3 Hanja submitted by ROK
None.
4.4 Chir Nom and Chir Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF
4.4.1 Chit Nom submitted by Viét Nam/VNPF
SN Image Type Comment
'—5 SC=16
00023 ll%j sc
V)
V-F1637
. SC=5, TS=6, if the radical been changed to “4.0 J” or“3.0 .
00078 . SC&TS
V)
V-F1640
A SC=8, TS=10
00125 { : II]
L SC, TS
V)
V-F1661




SC=12, if the radical been changed to “1.0 —".

00141
ffi SC
V)
V-FO84E
N/ SC=9
00180
) sc
V)
V-FO7E7
SC=5
00275
SC
W)
V-FO7E8
+H 5C=3
00276
SC
W)
V-F086B
G X TS=16
00321 z% TS Please see IRGN2171.
W)
V-F1D39
;;1 [ SC=12
00331 g
v [E] sc
V)
V-F0072
5 TS=18
00352 L B¢ IS
W) Z

<
1]
Uiy
[\S]
~
e )




SC=6, TS=8

00359
SC&TS
W)
V-F1D4C
SC=9
00362
SC
W)
V-FOBF3
nﬁ SC=17
00624
SC
V-F12FD
Ij SC:6
00397
SC
W)
V-FOB19
R SC=8, TS=11
00423 Ij
SC&TS
W)
V-F129A
lj SC=10
00442
g -
W)
V-FOB12
SC=9, TS=12
00443 2 SC& TS
W) 7

V-FOCDE




R SC=12
00530 Ij—‘
l] SC
W%
V-FOOB9
/\ SC=12
00537 n - .
V) N lj
V-F00C9
$C=10
00531 I,
N SC
V)
V-FO8BD
- TS=21
00618 —-
s
V)
V-F1708
SC=11, TS=14
00935
SC&TS
V)
V-FODOC
——r SC=15, TS=18
00962 ~
‘;% SC&TS
V)
V-F17DE
A SC=9
00968
" | sC
V)

V-F17EB




SC=5
01003 /J A
j B . | SC
V) | |
V-F0851
j/\ SC=14
01009 e
N SC
W) -
V-FO14E
- SC=8, if the radical been changed to “85.0 7K.
01029
/ -
W)
V-F0155
TS=7
01036 %
TS
W)
V-F1811
g TS=13
01140
oo
W)
V-F016C
/\ TS=13
01139 =
me -
W)
V-F13DF
TS=19
)
01143 TS
V) 2N




SC=13, TS=16

01144
SC&TS
V)
V-F1E6B
| e— SC=21, TS=24
01145 =y
g ‘5{@ SC&TS
W) 2
V-FO7AF
N/ SC=3
01151
l_j SC
V)
V-F0179
/ — SC=3, if the radical been changed to “144.0 11"
01154
SC
V)
V-F1B5A
SC=8, if the radical been changed to “75.0 "
01165
SC
V)
V-F1832
E' SC=15
01188
R SC
V)
V-F0184
/ 4 SC=4
01241
SC
V)




PR A

SC=9

01305
ﬁ sc
W%
V-FO1B5
VI SC=12, TS=15
J "y
01345
SC&TS
W%
V-FO1CF
> SC=12, TS=15
NE
01348
7'( SC&TS
V)
V-F1D3E
fn sc=13
01363 M= .
V) p I
V-FO6FF
SC=11, TS=14
01366 /
SC&TS
V)
V-F1861
- SC=12, TS=16
01385
SC&TS
V)
V-F1908
Y TS=1
) $=19
01387
3 .
V)

V-F1479




TS=19

01388
TS
V)
V-F07CO0
2 SC=17
4
01437 y “Hj sc
V) "/I\
V-F1BOA
ﬁ SC=8
01449 -
N&Y SC
V)
V-F18B0
TL‘ SC=9
01458
H | o«
V)
V-F18B3
SC=10
01467 >
f SC
V) -
V-F189B
_EE SC=4, if the radical been changed to “61.0 /"".
01473 ~ sc
W) ] &N
V-F0745
01505
SC
V)

V-F18A3




F& SC=15
01504
} EF o
W) /L
V-F18A4
= SC=12, if the radical been changed to “40.0 "~ or “46.0 LlI".
01624 M‘ H .
V) U—l
V-FO8A3
SC=11
01629 H
AN
W)
V-FO7CA
E SC=16
01639
’ﬁﬂ sC
\2) A
V-FO7ED
SC=12, if the radical been changed to “44.0 "
01648 )
SC
W) A
V-F0923
rL,.tH $C=20
01664 -jh
W) EELEE SC
V-F1532
SC=5
01694
SC
V)

V-F0719




j: SC=14,TS=18
01780 |
A SC&TS
(V) 7<
V-F17AD
SC=7, if the radical been changed to “28.0 4A.".
01818 "
SC
V) —
V-FOCC5
) E -+ SC=18, if the radical been changed to “102.0 H".
-
02250 YHE .
V-F0838
» SC=15
01938 N
SC
V)
V-F19D7
% SC=13, if the radical been changed to “164.0 7",
02233
TR
V)
V-F1A38
SC=5
02383 J
SC
V)
V-FO030B
‘,;' TS:9
02478
TS
V)

V-F1A12




e

SC=21

02581
SC
V)
V-F0911
.E. SC=21
02582 H sc
V) 4
V-F1A1C
A SC=21, TS=25
1) S
04361 ET:
L SC&TS
V)
V-FOB71
% SC=7,TS=12
02932
ﬁ IJ SC&TS
V)
V-F1E46
& SC=14, if the radical been changed to “28.0 A.".
03167
i*ﬁ;’? SC
V)
V-F0701
k/%‘ SC=16, TS=22
03338
B e
V)
V-F0422
I]IIIJ-I SC=10, if the radical been changed to “46.0 LLI".
03510
SC
V)

V-F047E




SC=12

03545
SC
V)
V-F1775
. SC=16, TS=21
03557 ’
\7%"—" SC&TS
V)
V-F1AEF
N, SC=6, TS=9
03697
SC&TS
W)
V-F1B1F
A WA SC=10, TS=13
03766
SC&TS
W)
V-F1B10
—'jff‘ SC=12, TS=16
03789 j: SC&TS
W [==3
V-F1B11
H- SC=14, TS=18
03806
SC&TS
V)
V-F1B2C
_!:'__I_'_‘ SC:19
03813 l
SC
V)

V-F1004




\ SC=15
03815 *}ﬁi\ .
W AL
V-F1B17
T'&" TS=23
03821 )
E:3 TS
W%
V-F1B37
e SC=14, TS=20
03901 == S8 TS
) EE\'
V-F17B8
H% SC=14, TS=21
04199
E SC&TS
V)
V-F058C
A SC=11, TS=12, if the radical been changed to “5.0 £.".
y
04307 1
%ALY SC&TS
V)
V-FO5A5
) SC=19
\
04350
| SC
V)
V-FODA45
i ) SC=7
04535
-
V)

V-F0602




I

SC=11

04548
SC
V)
V-F1874
: SC=13, TS=17
04722 [
| SC&TS
V)
V-F0836

4.4.2 Chit Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF

SN Image Type Comment
SC=4
00057 A
SC
V)
V-F1DCD
\ ,_‘ SC=10, if the radical been changed to “183.1 #&”".
00188
SC
V)
V-F1D5D
SC=2, if the radical been changed to “125.0 #&”.
00235
SC
V)
V-F1DAF
SC=11, if the radical been changed to “12.0 /\”".
00498 E sc
W) /N
V-F1D59




SC=8, TS=10, if they been unified.

00281
SC&TS
V)
V-F1250
>< TS=11
—
00454 S 7 TS
V) —
V-F1D86
+H- SC=10, TS=13
00914 é_‘\ SCRTS
V) V4R
V-F1D74
SC=10, if the radical been changed to “73.0 EI”".
01031
SC
V)
V-F1D5A
TN SC=15, TS=18, if the radical been changed to “94.0 X"
01360 ﬁ SCRTS
) V] NG
V-F1DDE
E' A SC=13, if the radical been changed to “30.0 H".
01649 111] .
W) R I:I
V-F1DBO0
{ SC=7, if the radical been changed to “30.0 H”.
01682
l:[ sC
V)

V-F1D9A




- SC=10, TS=14
A) 4
01739
SC&TS
V)
V-F1D9D
— TS=11
03064 % B TS
V-F1DA6
N3 l ] SC=11, if the radical been changed to “86.0 K
03379
) SC
V)
V-F1E25
4.5 Ideographs submitted by UTC
SN Image Type Comment
3 SC=7, if the radical been changed to “1.0 —".
01227 7J<
(UTQ) —_—
UTC-03087
SC
—
01229 7K
(G)
GHC-00043

4.6 Ideographs submitted by UK

None.

4.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT




SN Image Type Comment
SC=6, TS=10
02310 ) )
SC&TS
(SAT)
USAT06726
5. FS

5.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China

5.1.1 Hanzi submitted by China

SN Image Type Comment
FS=3, if the radical been changed to “5.0 Z.".
00048 j’[ﬂj
FS
(@)
GDM-00054
FS=3, if the radical been changed to “5.0 Z.”.
N
00049 j /
L FS
(@)
GDM-00005
3 The current FS value for UTC-03087 is 1, and the the current one for GHC-00043 is 5.
01227 7J< The correct one should be 5.
(UTC) —_—
UTC-03087
FS
—
01229 7J~<
(@)
GHC-00043




__]_"_g
03682 I |
JLL FS
(G)
GXM-00284

FS=2, if the radical been changed to “147.1 "

5.1.2 Zhuang characters submitted by China

None.

5.2 Hanzi submitted by TCA

None.

5.3 Hanja submitted by ROK

None

5.4 Chit N6m and Chitr N6ém Tay submitted by Viét Nam/VNPF

5.4.1 Chir Nom submitted by Viét Nam/VNPF

SN Image Type Comment
FS=4, if the radical been changed to “44.0 .
01648 N
FS
V) A
V-F0923

5.4.2 Chit Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF

None.




5.5 Ideographs submitted by UTC

SN Image Type Comment
3 The current FS value for UTC-03087 is 1, and the the current one for GHC-00043 is 5.
01227 7J< The correct one should be 5.
(UTC) —a
UTC-03087
FS
01229 7_?'(*
© T
GHC-00043

5.6 Ideographs submitted by UK

None.

5.7 Kanji/ldeographs submitted by SAT

None.

6.T/S
6.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China
6.1.1 Hanzi submitted by China

SN Image Type Comment
T/S=0
03376 *\\ /
T/S
(G)
GXM-00169




6.1.2 Zhuang characters submitted by China

SN Image Type Comment
/\ T/S=1
00153 This character is M () HE 2, and 4 is the simplified variant of £ on this case.
74\ T/S
(G)
GZ-2992503
I:I T/S=1
01186 I T is the simplified variant of ¥z on this case.
T/S
(G)
GZ-0202201
T/S=1
| AN
02271
T/S
(G)
GZ-2302304
:[:h T/S=1
02561 JHH T/ This character is MR (JE)Z, and the pronunciation of fi§ is 1a on this case, which is the simplified variant of [, not
(G) read as xI.
GZ-2802501
6.2 Hanzi submitted by TCA
None.
6.3 Hanja submitted by ROK
SN Image Type Comment
T/S=1
01093 m ;EI T/
(K) k

KC-07984




04239
X)

I\JL’
D,

KC-08161

T/S

T/S=1

The evidence shows “&KC-08161;f}". It's the variant of 5.

The evidence of KC-08162(: 5 &, 04248) shows “-+--+ &KC-08162;7F L1 , ¥ B M B
variant of 4.

Therefore, it’s better to treat KC-08161 is the simplified form of KC-08162.

”. KC-08162 is the

6.4 Chit Nom and Chitr N6ém Tay submitted by Viét Nam/VNPF

6.4.1 Chir Nom submitted by Viét Nam/VNPF

SN Image Type Comment
T/S=1
00845 4% is the simplified variant of & on this case.
» T/S
V)
V-F166D
—~ T/5=1
00321
T/S
V)
V-F1D39
T/S=1
00359
T/S
V)
V-F1D4C
‘- T/S=1
00473 lj
T/S
V)

V-F0813




7R
fi

T/S=1

00556
T/S
V)
V-F16E3
\ 1A T/S=1
00541 [11;7L¢
- Eéz: /S
V-F16EA
T/S=1
00523 %
T/S
V)
V-F12C3
i:jj T/S=1
00682
" :[_-‘ T/S
V-FO6F0
AN T/S=1
00718 l:lg I\ 15
V)
V-F17A2
ID(—* T/S=1
00740
- :iij(, T/S
V-F17A3
W T/S=1
00808 ié&
T/S
V)




00813

X

T/S=1

T/S
V) /
V-F17A1
e Ls T/S=1
00837 ]IIéF“
T/S
V)
V-F17B0
s T/S=1
00839 QK s
V-F17B1
\ T/S=1
01002 /J\Ijﬂ s
W)
V-F17F5
YTL. T/S=1
01004 []\
T/S
V-F1BAA
y T/S=1
01236 %/ s
V) /
V-F1ADD
T/S=1
01274 JI‘FA
T/S
V)

V-F1CEE




1}

T/S=1

01319
T/S
V)
V-FO1BE
= T/S=1
01338 %‘
— T/S
V) 4 Ly
V-F1A80
\ ﬁ, T/S=1
)
01339 Piglﬁ;, s
W)
V-F1BEO
T/S=1
01472 Tﬁ% s
W) \
V-F18C2
T/S=1
01648 R% s
W) A
V-F0923
T/S=1
02287 i};}:ﬁf
T/S
V)
V-FO30E
H‘ T/S=1
02482 7'A(
7 /5
V) é /

V-FO033A




T/S=1

02481 s
V)
V-F1A15
T/S=1
02706 f R
A
" }(_4 T/
V-F1A09
%_7 T/S=1
\)
02746
T/S
W) 7|( /
V-F06D0
T/S=1
02782 JIIA s
V-F1A3F
A)
02760 EJI j] 18
W)
V-F0379
Eéff} T/S=1
02815 NN s
V) —
V-FOE94
N T/S=1
02940 jiil ;] s
V)

V-F1A78




il

T/S=1

03026
/S
W%
V-FO3CF
—‘ll}% T/S=1
03094
W JﬂI[A T/S
V-FO3E2
oo T/5=1
03272 m s
W)
V-F15E4
A T/S=1
03310 H.
v XX /5
V-F15EF
é‘k /51
03325 %
/S
W) -
V-F15F5
*:E: T/S=1
03386
XSZ T/S
V) /
V-FO42F
)K—H T/S=1
03786 ﬁ
/S
V)

V-F17D5




:]:.;‘_[: T/S=1
03789
V) é'E-'\ /5
V-F1B11
T/S=1
03879 %Eg 18
V) —
V-F17D7
T/S=1
03888 m%
T/S
V)
V-F0519
— T/S=1
04149 E%L
T/S
V)
V-F0575
E: b T/S=1
04151
- L T/S
V-F1607
E A T/S=1
04154
- Z\‘ T/S
V-F15BA
T/S=1
04179 EB H
T/S
V) -

V-F1613




T/S=1

A
s
04188 = s
V) —
V-F1625
- T/S=1
04203 E”/ﬁ‘ s
(V) .[[Il /
V-F161C
a,}:i, T/S=1
04232
5o
W)
V-F1B9B
j(‘] T/S=1
04535
T/S
W) :l: /
V-F0602
% T/S=1
04538 3
T/S
W) l /
V-F1630
== T/S=1
04620 .1
T/S
W)
V-FOAD1
T/S=1
£k
04663
(V) ﬁﬂ]]‘ T/S

V-F1BFA




W2 T/S=1
04808
T/S
V)
V-F0649
+ =
04975 A
ﬂ T/S
V)
V-F06C8
N/A N/A T/S T/S=0 for other Chit Nom submitted by Viét Nam.

6.4.2 Chit Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF

SN Image Type Comment
- T/S=1
00035 I
/J\ /’ T/S
V) : -
V-F1DC2
11X e
00691 l
T/S
) +
V-F1DC3
T/S=1
00484
‘} T/S
V)
V-F1D68
T/S=1
00886
T/S
V)

V-F1D75




\ T/S=1
J A)
01267
/S
V)
V-F1DCB
T/S=1
01302 / \"2 /
D
V) S
V-F1DCC
T/5=1
1=
01874
Bl w
V)
V-F1D8E
\ T/s=1
02282 J
/8
V)
V-F1D51
N2 T/S=1
02303 h— /5
V) VAR R /
V-F1D89
& 175
02321 ) I I
J /S
V) S
V-F1E31
i T/S=1
02402 | HH 15 This character is M K (J5)%, and the pronunciation of i is 1a/lap on this case, which is the simplified variant of i,
V) not read as xi/tich.

V-F1D52




fik

T/S=1

02975 s
V)
V-F1D7C
— T/S=1
03064 ;f:\JEl s
V)
V-F1DA6
Voo T/s=1
03278 — s
W ~J
V-F1D80
2.__‘ T/S=1
03420 -
- ",;JTK: T/S
V-F1DE5
U fii T/S=1
04083
. ’/l\‘ T/S
V-F1DB5
%i % T/S=1
04227 s
V)
V-FO75A
* T/S=1
04777 —:Ii1j
— T/S
V) Ij

V-F1D55




—-—_“ \
04906 ]:\:I%
w | S e

V-F1D76

T/S=1

N/A N/A T/S

T/S=0 for other Chit N6m Tay submitted by Viét Nam.

6.5 Ideographs submitted by UTC

None.

6.6 Ideographs submitted by UK

None.

6.7 Kanji/ldeographs submitted by SAT

None.

7. Font design & normalization

7.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China

7.1.1 Hanzi submitted by China

None

7.1.2 Zhuang characters submitted by China

SN Image Type

Comment

A |
00088 ]:
} E font design

(G)
GZ-3372101

The last stroke of the left component doesn’t match the evidence.




The last stroke of the glyph doesn’t match the evidence and the PRC conventions.

00164 ? font d
ont design
() ':'E E °
GZ-0102203
The glyph should match the evidence and follow the PRC conventions.
00388 [I
font design
Q)
GZA-428912
The last stroke of the left component doesn’t match the evidence.
nr
01007 /1N —_
ont design
(© N °
GZ-4642201
& is too small.
A
01033 %:[: font d
ont design
(9]
GZ-1091401
The right component hasn’t match the evidence and not followed the PRC conventions.
A WA
01383 e JL
font design
© ThE= ;

GZ-0232701




The last stroke of the left component doesn’t match the evidence and the PRC conventions.

02820
font design
(G)
GZ-0281304
/‘.k. £ should be higher.
03270
Wi font design
(G)
GZ-3442201
‘gé The glyph should match the evidence.
03525 E font desi
ont design
GZ-2231203

7.2 Hanzi submitted by TCA

None.

7.3 Hanja submitted by ROK

SN Image Type Comment
The current glyph looks like -l _A. The K glyph should be modified to match the evidence.
00103 /\A
l font design ‘
(K)

KC-08330

-

BTW, KC-08330 is the variant of X accordingto (EZARELfE 2E) writtenby T & ("8 °F8), so the current glyph is

unreasonable.




The right component didn’t follow the ROK conventions and the evidence.

Cf. U+5154, U+51A4
02982

« \ font design 5151?6 % % % % % %

KC-07567 G0-4D43  HB1-ABDF  T1-4C22 JO-5130 K2-237D V1-4C41

51A4 g7 T = [557] ¢
SO

0-5428 H.31—ADDE T1-5441 J0-5140 K1-6248  V1-4CEB

N The glyph on the evidence is /{75,
04015 /f{j: ——
— font design d )’
(K) —
KC-08143 —=
The second normalization rule is SN 75-1.
04175 E:E[ normalization
(K) 1 rule
KC-07875

7.4 Chit N6m and Chitr Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF
7.4.1 Chit N6m submitted by Viét Nam/VNPF

SN Image Type Comment

The glyph hasn’t matched the evidence yet.

00737 ZE\: font design E

Y V-F0355 @

|
W




03445
V)

i
%}TR

V-FOCE6

font design

The glyph hasn’t matched the evidence yet.

.

74

7.4.2 Chir Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF

SN Image Type Comment
The glyph should be modified to match the evidence and the IDS. The current glyph looks like {:7 i U3
The evidence shows the Vietnamese meaning of this Chit Nom Ty is swong. Swong is a Sino-Vietnamese word (& zE#]),
which its corresponding Hanzi is & on this case, and the English meaning is “dew” according to the Vietnamese-English
Y Dictionary.
00060 \ Vietnamese-English Dictionary, P. 654
font design , B
(V) suong Dew. C6 dam suong Dew-covered
grass // Da mdi t6c suomg x mdis.
V-F11C2 Piém suong (1) Dew-point.
The Tay word of V-F11C2 is nai, which is the cognate word of GZ-3452501(04784), naiz [na:i®]. | is a common componet
on Zhuang characters and Chir Nom Tay, which means Ff. So the IDS is correct, and the glyph should be modified to i3 |
3.
The seconde horizontal stroke should be longer than the first one.
—
03652
) font design
V)
V-F0765 -

7.5 Ideographs submitted by UTC

None.

7.6 Ideographs submitted by UK

None.




7.7 Kanji/ldeographs submitted by SAT

USAT03869

SN Image Type Comment
The top component is .
:l:. Note that the current radical is #33 =.
00835 v - font desi
ont design
SAT) = g
USAT08978
01203 , l
font design
(SAT)
USAT06943
The glyph should match the evidence.
01343 | 1 44 :
font design [ i ,
(SAT) =
USAT06242
The glyph hasn’t matched the evidence yet.
01689 1:}]3‘ fontd
ont design
(SAT) E 8
USAT06107
The right component hasn'’t still matched the evidence yet.
N =
01758 = = ontd
- ont design
(SAT) N 8




_'_'_A
03739 I
font design
(SAT)

USAT04698

The glyph should match the evidence.

*j- i-2
|

8. Evidence

8.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China

8.1.1 Hanzi submitted by China

None.

8.1.2 Zhuang characters submitted by China

None.

8.2 Hanzi submitted by TCA

None.

8.3 Hanja submitted by ROK

SN Image Type Comment
The glyph shown by the evidence is .
00503 l]
\ evidence
(K
KC-07956

01089 m
®) ﬂ‘ evidence

KC-07985

The evidence is unclear. There is the new clear evidence as below.

(NEFESGE) ,P.1




| é%;xﬁa% |
oo o X)) e R WA
= X AT A W i o gt toisS L X X T
YK € TR AR e s 40 0P F )
Kl B sl s B rDaribRll
,w:ﬁ & T < EFRE FOR B AR e
A AUR ¥ R sl B D RS
,?., s iiiﬁ# RES

KVIR LDV - A4 W




=|

The evidence is unclear. It looks like {§(U+2EB29).

01340 I'E. "
evidence
(K) )
KC-08349
R The glyph showed by the evidence should be %, “-+---- SRREINER . e ” If ROK still needs to request for encoding
02278 ) KC-07520, please use this clear evidence as below.
evidence N .
(X) X (MR 2/ EF%) |, Folio 9

KC-07520




RN BT AR ER D e b p

mw%m&$3%ﬁ%am&%aém&mz%%%mﬁ

.%%E@ﬁx;%a@¢$a%a@ﬂ%ﬁﬁm1%%

S L T I Ty

BESHEEEA D DS E A E AR 0N

&ﬁﬁ&ﬁ¥;%a&%%@%§%@%%;%aﬁi

&a%$a&aﬁ@me&%aﬁf$®w§%#%
%m%aﬁ&$®¢ Ei%%%aﬁ&%$;éaﬁ.

&&ﬁ@@%?&#%%a%aﬁﬁﬁﬁ@&zﬁﬁi

%a%&%%@ﬁﬁ%;%aﬁ%i@ﬁﬁw%ﬁ%i
g &




The evidence is unclear. There is the new clear evidence as below.
(EHE#EER) ,P.123
k B ¥ % B 3% B
£
k (%2 ’
02519 /2 E
/< evidence
(K) g¢
KC-07821
ng
X
Y #ET1- DBtz (B B
E. The evidence shows “IERREE 22 ZET# 11 528 {L”, so KC-07287 is not a character, which there’re two characters “F1. 2",
02602 [—
evidence
(K) =
KC-07287
The place name on the evidence looks like 4% ("4 21), and the glyph on the evidence should be 4}(U+24BD5), which
is the variant of .
03842 " However, the evidence shows & HkERERS A M. There are 10 2| in %™ (35 % M) nowadays, I don’t know which one
evidence
(K) is the place mentioned above. There is “§ o} 2] (£ ) in "¢ %A (354 ) now. I also find out the other 2] named 3d 2]
KC-08383 in AV E FFA o 29 CRIEIGE SN R BEEE), which $REREMSAT (ol 49 ) is in X 9 E(EERE
&) now, but the corresponding Hanja is &% not RHHE or RIHH.
The glyph shown by the evidence looks like i} 7 .
03948 N
1. evidence
(K)
KC-07656




04365
(K)

ik

KC-07933

evidence

The evidence is unclear.

8.4 Chit Nom and Chir Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF

8.4.1 Chit Nom submitted by Viét Nam/VNPF

None.

8.4.2 Chit Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF

SN Image Type Comment
John Knightley has provided the new evidence, please use the new one.
01024 }__"" evidence http://appsrv.cse.cuhk.edu.hk/~irg/irg/irg49 /IRGN2241CommentsByJohnKnightley.pdf
V) -
V-F13BB
8.5 Ideographs submitted by UTC
None.
8.6 Ideographs submitted by UK
SN Image Type Comment
N The evidence shows “&UK-10401; , (/" #7) FEIFTHD] : 3R&UK-10401;.° XH¥I4EY) - [E&UK-10401;”, but there isn’t
03399 @}m wvidence LUK EE or LHESPAOKEE in (J7HY) . We can find out the following results by the meanings.
(UK) (E#E) ({#fFEA ), Volume 3, Folio 28

UK-10401



http://appsrv.cse.cuhk.edu.hk/~irg/irg/irg49/IRGN2241CommentsByJohnKnightley.pdf

———— . —— -~

e

We can confirm this form is the editorial error form of the original form (74~“%) studied by the author, Prof. Déng, not the

native vulgar variant according to the text, so there is no need to encode it.

8.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT

SN Image Type Comment
2 The glyphs shown on the evidence are different.
03107 ;«i g -hﬂ
* evidence
(SAT) ,j-. &K ; y ﬂ‘ % mk
USAT08852 Th

9. Reference
9.1 Hanzi and Zhuang characters submitted by China
9.1.1 Hanzi submitted by China

None.

9.1.2 Zhuang characters submitted by China

SN Image Type Comment
The G reference should be changed to GZ-4262303 to follow the WS2017 format.
05000 I
© JHY W reference
G_74262303




-T The G reference should be changed to GPGLG-1003 to follow the WS2017 format.
05001 -l ]
‘j—‘ reference
(G)
G_PGLG1003
— The G reference should be changed to GZ-2542101 to follow the WS2017 format.
05002 3
reference
(G)
G_Z2542101
- The G reference should be changed to GZ-4921301 to follow the WS2017 format.
05003 -
reference
“ Zx@
G_Z4921301
I:l The G reference should be changed to GZ-1252504 to follow the WS2017 format.
05004
I:”:I reference
(G)
G_71252504
\ [ [ ’ The G reference should be changed to GZ-1552303 to follow the WS2017 format.
05005 N f—,
reference
(G)
G_Z1552303
 — The G reference should be changed to GZ-0971302 to follow the WS2017 format.
05006 = H
F reference
(@)
G_Z0971302
5‘__—:5 The G reference should be changed to GZ-2161301 to follow the WS2017 format.
05007
% reference
(@)

G_7Z2161301




X

The G reference should be changed to GZ-3742301 to follow the WS2017 format.

05008 c
reference
(G) 1 AN
G_Z3742301
) The G reference should be changed to GZ-3472102 to follow the WS2017 format.
05009 XM
reference
(G)
G_73472102
N The G reference should be changed to GZ-4632101 to follow the WS2017 format.
05010 %:t
reference
(G)
G_Z4632101
The G reference should be changed to GZ-2562401 to follow the WS2017 format.
05011 5(
reference
(G) ~
G_72562401
449 The G reference should be changed to GZ-4292303 to follow the WS2017 format.
05012
reference
(G)
G_74292303
H The G reference should be changed to GZ-2481501 to follow the WS2017 format.
05013 J
reference
(@)
G_72481501
3,_. The G reference should be changed to GZ-3371101 to follow the WS2017 format.
05014 1.
reference
(@)

G_Z3371101




The G reference should be changed to GZ-0952501 to follow the WS2017 format.

05015
reference
(G)
G_Z0952501
N, j The G reference should be changed to GZ-0942409 to follow the WS2017 format.
05016 YEF’
reference
(G)
G_Z0942409
\ ,% The G reference should be changed to GZ-4622701 to follow the WS2017 format.
| R
reference
(G)
G_Z4622701
The G reference should be changed to GZ-1571402 to follow the WS2017 format.
05018 N f=
JT/ reference
(G)
G_71571402
= 2 =1 The G reference should be changed to GZ-0802505 to follow the WS2017 format.
05019 )kﬁ:i' .
” | reference
(G)
G_Z0802505
The G reference should be changed to GZ-3141602 to follow the WS2017 format.
05020 }
reference
(@)
G_7Z3141602
\ The G reference should be changed to GZ-3882101 to follow the WS2017 format.
05021 ﬁﬂ
reference
(@)

G_7Z3882101




ot

The G reference should be changed to GPGLG-3053 to follow the WS2017 format.

05022
reference
(G)
G_PGLG3053
/_'_‘ The G reference should be changed to GPGLG-2019 to follow the WS2017 format.
05(2)23 /-l_:_f reference
G_PGLG2019
é)[‘ The G reference should be changed to GPGLG-3057 to follow the WS2017 format.
—Ja
05(2)24 /EE reference
G_PGLG3057
Q/‘:‘.@. The G reference should be changed to GPGLG-2015 to follow the WS2017 format.
05025 >
© /‘TJ" reference
G_PGLG2015
—5 The G reference should be changed to GZ-0601304 to follow the WS2017 format.
05026 5 b
[ reference
(G)
G_Z0601304
/\ The G reference should be changed to GZ-0591501 to follow the WS2017 format.
05027 iz
reference
(@)
G_Z0591501
/\\ The G reference should be changed to GZ-3421101 to follow the WS2017 format.
05(2)28 EJL?‘\ reference

G_7Z3421101




E + The G reference should be changed to GZ-4161401 to follow the WS2017 format.
05029 E jJ"
reference
(G)
G_Z4161401
The G reference should be changed to GZ-4322205 to follow the WS2017 format.
05030
> reference
(G)
G_Z4322205
A The G reference should be changed to GZ-2971101 to follow the WS2017 format.
05031 "rl:l{
I)EJ reference
(G)
G_Z2971101
The G reference should be changed to GZ-4871501 to follow the WS2017 format.
05032
reference
(G)
G_Z4871501
N .g The G reference should be changed to GLGY]-0002 to follow the WS2017 format.
05033 |
— ' reference
(G)
G_LGYJ0002
£ The G reference should be changed to GPGLG-3051 to follow the WS2017 format.
05034
— reference
(@)
G_PGLG3051
L The G reference should be changed to GPGLG-3050 to follow the WS2017 format.
05035
— reference
(@)

G_PGLG3050




FH:

The G reference should be changed to GPGLG-3049 to follow the WS2017 format.

05036
_l"—‘ reference
(G)
G_PGLG3049
N The G reference should be changed to GPGLG-3052 to follow the WS2017 format.
05037
— reference
(G)
G_PGLG3052
- The G reference should be changed to GPGLG-3056 to follow the WS2017 format.
05038 ;
N— reference
© ~
G_PGLG3056

9.2 Hanzi submitted by TCA

None.

9.3 Hanja submitted by ROK

None.

9.4 Chir Nom and Chir Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF

9.4.1 Chit Nom submitted by Viét Nam/VNPF

None.

9.4.2 Chir Nom Tay submitted by Viét Nam/VNPF

None.

9.5 Ideographs submitted by UTC

None.




9.6 Ideographs submitted by UK

None.

9.7 Kanji/Ideographs submitted by SAT

The format of the U-Source references for the the Kanji/Ideographs submitted by SAT should be changed to “USAT-nnnnn” now or in future.

10. Editorial Error

KC-07941

SN Image Type Comment
- The Discussion Record in IRGN2309 shows “unify 04565, irg50.”
U:% In Version 1.1, the SN for GXM-00073 is 04565, and the SN for UK-10978 is 04566, so the record should be “unify 04566,
irg50.”
04565 GXM-00073 editorial Correspondingly, the discussion record information for SN 04566 in Unified&withdrawn.pdf should be “unified by 04565,
(G, UK) N error irg50” not the current “unified by 04566, irg50.”
&
UK-10978
Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
00025 %W{ editorial
(K} E— error
KC-07194
1 Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed
00053 5}}%‘? editorial  [#REF! in the attibutes.xls.
(K} #A error
KC-07937
NEoS Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.
00073 n editorial
(K} ZA‘- error




Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed

="
00089 editorial #REF! in the attibutes.xls.
(K} ‘Ii:z% error
KC-07360
“ Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.
00528 = editorial
(K} —IEIQ* error
KC-07208
E Ly Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
01086 /ITJ/_{ editorial
(K} — error
KC-07986
Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
00341 J?fz editorial
(K} ZiN B error
KC-07377
. Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
00434 - Ei editorial
(K} I:I error
KC-07781
Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
00579 B/%E‘j editorial
(K} || ] error
KC-07384
Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.
00616 %Hﬂ editorial
(K} m error

KC-07915




Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.

00619 %% editorial
(K} error
KC-07389
< Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
00850 ,%'; editorial
(K} - error
KC-07972
Column U named "K Ref. to Evidence document” and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed
00865 E;E editorial #REF! in the attibutes.xls.
(K} - ~ error
KC-07789
Column U named "K Ref. to Evidence document” and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed
01037 ,J_IJKA editorial #REF! in the attibutes.xls.
(K} error
KC-07419
L] Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.
01038 7= editorial
(K} % error
KC-07420
Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.
01039 IJ_I% editorial
(K} error
KC-07422
Iy Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
01040 — editorial
(K} Zl_{}y error

KC-07423




Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.

[ - |
01041 5% editorial
(K} 7 D error
KC-07424
N Column U named "K Ref. to Evidence document” and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed
01176 Ei editorial #REF! in the attibutes.xls.
(K} 7L‘1\ error
KC-08000
/f- Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
01243 /( r] editorial
(K} error
KC-07230
Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
01350 JI‘% editorial
(K} -:% error
KC-07236
Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
01542 editorial
(K} error
KC-08353
Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
01589 EI%EI editorial
(K} error
KC-07474
Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed
01608 IEI editorial #REF! in the attibutes.xls.
(K} ﬁ error

KC-07470




Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.

01633 editorial
(K} error
KC-08029
= Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.
01637 % editorial
(K} 3 error
KC-08030
= Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
01651 g‘_-; editorial
(K} = ZL error
KC-07805
Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
01708 g editorial
(K} 7I< error
KC-07476
Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
01775 F_:xl editorial
(K} }% error
KC-08037
\ Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
01793 = editorial
(K} 1:» error
KC-07487
YA Column U named "K Ref. to Evidence document” and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed
02069 13@ editorial #REF! in the attibutes.xls.
(K} error

KC-08050




Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.

02194 editorial
(K} 7~k error
KC-07516
N Column U named "K Ref. to Evidence document” and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed
02370 J EE editorial #REF! in the attibutes.xls.
(K} —1 . error
KC-08056
“ Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed
02329 H* editorial #REF! in the attibutes.xls.
(K} AR error
KC-07278
<, Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed
02371 ij%/r‘; editorial #REF! in the attibutes.xls.
(K} jl_‘ error
KC-07525
ﬁ,':h Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed
02683 }E'—‘} editorial ~ |#REF! in the attibutes.xls.
(K} ~ N\ error
KC-07301
Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
02982 ﬁé_é‘ editorial
(K} A error
KC-07567
Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.
03126 %E editorial
(K} error

KC-07583




Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.

00894 %ﬁ’ editorial
(K} error
KC-07791
e g Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.
03784 ':EEE[I editorial
(K} /[i error
KC-07643
N Column U named "K Ref. to Evidence document" and Column Z named "K Revised information (2018.03.16)" both showed
03809 %EIA editorial  |[#REF! in the attibutes.xls.
(K} 4NN error
KC-07861
Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
04665 @ 1 editorial
(K} }[i error
KC-08396
\ Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
03895 EEEE editorial
(K} /H\ error
KC-08130
Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
03900 ’f’% editorial
(K} EE\ error
KC-07649
Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.
03909 m\EB editorial
(K} HE error

KC-08131




Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.

01382 editorial
(K} )/ ~ error
KC-08016
- Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.
04261 E_E:ii A editorial
(K} — error
KC-08164
B Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.
04365 _E editorial
(K} 7j error
KC-07933
Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.
04100 E, E editorial
(K} } b error
KC-07675
Column U named "K Ref. to Evidence document” showed #REF! in the attibutes.xls.
04969 E‘Eﬁ editorial
(K} E L_I error
KC-08208
- Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.
04970 E:EE editorial
(K} IS L—f error
KC-07911
Column U named "K Ref. to Evidence document" showed #REF! in the attibutes.xls.
04971 Z: editorial
(K} E QE error

KC-07758
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